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Kad počne ljeto, ljudi govore, da idu na lada- 
nje, jer je to običaj, koji se ne može propustiti 
ni za živu glavu. Tada gradski stan ostane pra- 
zan i odahne: malko mira, mraka i, tišine prija i 
stvarima, za koje mislimo, da su mrtve, jer se ne 
miču s mjesta. A i gospodari stana, koji idu na 
ladanje pod izlikom da trebaju oporavka i od- 
mora uakon čitave godine dana napornog rada, 
utvaraju si, da će odahnuti, ali, u većini sluča- 
jeva... to ladanje ispadne malko drugačije. 

»Eh, da! More novaca pojede to ladanje!« veli 
ponosno gospoda Marjana, moja jedra i vre- 
mešna susjeda, povjeravajući mi svoje planove. 
»Zamislite, da je moj muž morao deset puta pu- 
tovati gore-dolje između Zagreba i Sušaka, dok 
je samo kuću našao! Danas mu nuđahu nešto 
ovdje, sutra neš'to drugo ondje. Sreća, da se moj 
Danijel razumije u te stvari! Ima on nosa! . . .« 

»O tome sam uvj'eren, gospođo . . .« 

»Konačno, naravno, čovjek uspije, ali koliko 
se -tu muke hoće! Treba mnogo štošta predvi- 
djeti!« 

»Najteže je pogoditi, da odabrano mjesto odiše 
poezijom . . . Jer čemu da ideš na ladanje, ako 
ne možeš da uživaš u pjesničkim štimunzima!« 

Ovo posljednje nije rekla majka, već kćerkica, 
gospođica Bilbi: visoka sentimentalna plavojka, 
koja inače izgleda kao riža kuhana predugo u 
čistoj vodi,, ali kad plane, onda je sama paprika 
i biber. Pomisao na ladanje tjera joj rumenilo u 
obraze. 

Sad konačno dolazi da se izjada i otac. Zove 
se Danijel, ćelav je kao koljeno, samo što mu 
pod nosom vise dvije crne brčine (crne su naime 
od boje!), koje bi mogle nekome utjerati strah 
u kosti, -kad ne bi čitavo dobroćudno lice gospo- 
dina Danijela odavalo, da je on goldbinja duša, 
dugogodišnji pokorni i savjesni činovnik, koji 
je čak Ibio i odlikovan »za zasluge«. I on hoće da 
dade srcu.oduška ii viče: 

»Baš tako, deset putovanja! A zamislite, da 
su mi svaki put garantirali, da ću 
ću biti zadovoljan. Na primjer: 
vele, da je pokraj kuće, koju nu- 
de, divna šuma, kroz koju žubori 
potočić, uz šumu park, a iz nje- 
ga puca pogled na prekrasnu 
okolicu,.. Susjedi su samo ot- 
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mjeni koljenovići i mondenski turisti . . . Idem ja 
da pogledam, a kad tamo, prašna cesta, četiri 
kržljava stabalca, močvare, komarči, muhe. Šu- 
mi ni traga, kuća leži na kamenom brijegu ili u 
nekoj nezdravoj zagušenoj dolini. Što se pak 
susjeda tiče, sami seljaci, dućandžije, krčmari . . . 
Molim ja vas, može li uz takve uslove čovjek 
otići na ladanje?« 

Paprena gđica B ibi prevraća očima i cvili: 

»Ne, ne, ne, ne, malko zelenila, malko hlado- 
vine, lijepi pejsaž — to nam treba. A i nešto 
malo odličnih susjeda, da ne umremo od dosade!« 

»Pravo imate!« velim pobožno ja i odskočim 
spretno u stranu, jer je u taj čas gospodin Dani- 
jel pobjednički zaurlaO' i zamahnuvši obim ru- 
kama pokročio naprijed grmeći: 

»Jeste li čuli, dragi, gospodine, što sve moja 
kći želi? A znate li, da sam ja i našao* sve te nje- 
zine ideale? Tisuću dinara mjesečno, ali... na- 
šao sam!« 

I to je rekao tim tonom, kao da je otkrio 
Ameriku! 

* * * 

Međutim, čim su stigli na selo, gospođa je 
Marjana oboljela, za dobar početak. A nije ni 
čudo: mjesec dana nije stala od posla! Koliko 
toga treba kupiti, prirediti, spakovati, a onda 
odijela, krojačke, modistice — muka je to- ići 
na ladanje! Koliko samo umara obilaženje pri- 
jateljica, a moraš svaku posjetiti i reći joj: »Idem 
na ladanje! Najmili smo vilu! Ali koliko posla 
imam!« To je zbilja ugodno: prijateljica se kiselo 
smiješi. Jadnica, njoj financije ne dozvoljavaju 
da si priušti ladanje! 

Ukratko, gospođa se Marjana iscrpila. Leži u 
krevetu, a Bibi očajava, udara nogama, iskre joj 
iz očiju vrcaju. Slabo je počelo. Vila je grozna. 
Prašina, sunce, osami jenost. Nigdje zelenila! 
Nigdje otmjenih susjeda! I Bibi će tu izgubiti 
zdravlje... A međutim gleda krvnički oca! 
Ubogi Danijel priznaje, da je u žurbi vidio ljet- 
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nikovac samo s jedne strane, inače bi bio zaka- 
snio na vlak. Gospođa Marjana uzdiše među ja- 
stucima: 

»'Ne, Danijele, ti nemaš više nosa!« 

A, međutim, plaća se tisuću dinara mjesečno! 
* * * 

Nakon tjedan dana: nema nikoga, ne susre- 
ćeš ni žive duše. To jest, uboga Bifei susrela je 
nekidan jednu ratobornu kravu, koja je počela 
trčati za njom u očitoj neprijateljskoj namjeri. 
Nesretna kći gospodina Danijela udarila je vri- 
šteći u bijeg niz brdo. Pri tom je poderala ha- 
ljinu, a s nogu su joj spale nove novcate crvene 
cipelice, i bijedna Bifei bježala je pola sata u 
samim svilenim čarapama po tvrdoj cesti. Zami- 
slite, njezine nježne nožice da bježe bose, a crve- 
ne 'cipelice zaglavile su negdje u jarku! 

Nakon dva tjedna: hrana je nemoguća. Nemaš 
kuda otići. Kreveti su tvrdi kao u tamnici. Pogi- 
baš od vrućice, daviš se od prašine, muhe i ko- 
marči grizu kao pomamni! 

U to stiže pismo jedne prijateljice, koja je 
ostala u gradu: »a ovdje je, vjerujte, draga go- 
spođo, vrlo ugodno i svježe. U vrtu kavane pred 
mojom kućom igra naveče kazalište. Ja jedem 
sladoled i slušam u njemu šlagere! (U sladoledu 
ili u vrtu?) Dobra zabava, draga gospođo!« 

Danijel se uto sjeti, da je za vilu potpisao ugo- 
vor na dva mjeseca. Puna dva mjeseca. Dvije ti- 
suće dinara! Zato i njega uhvati zlovolja! Svi su 
u kući zlovoljni, samo predbacuju, grde, viču i 
psuju. Nikad se nijesu svađali, a sad se nepre- 
stano svađaju! To su čari ladanja! Danijel se 
svako veče sakrije među živice i gleda sa za- 
višću vlak i one, koji odlaze . . . daleko ... Ne 
zna, što da radi, ne zna, čime da utuče vrijeme. 
U kući dvije bijesne žene urliču da hoće otići, a 
ne mogu da odu, jer što bi reko svijet. A radi 


svijeta su zapravo i došle na ladanje. Izvan kuće 
nema ništa privlačiva . . . 

»A ja sam za ladanje dala sašiti tri haljine i 
crvene cipelice ... A ja sam se nadala . . .« 

Nemojmo istraživati, čemu se to Bifoica na- 
dala — to su djevojačke tajne. Čujmo radije go- 
spođu Marjanu: 

»Ovakva pustinja! Ni jednog pristojnog su- 
sjeda, ni jednog ljetovališnog gosta . . . Same 
životinje i seljaci . . . Ah, ne, ni za sve zlato ovoga 
svijeta, ne ću dopustiti, da moja kći ovdje čami! 
Danijele, spakujmo stvari i idimo!« 

Čestiti tata odahne olakšano. Ćela mu sjaji 
od sreće. A gospođa Marjana nastavlja: 

»Idimo, velim ti . . . ali ne u grad, da nam se 
ljudi smiju. Pa tek je pola kolovoza! Tko se sad 
vraća u grad?« 

Sjaj ćele potamni: gospođa Marjana baci grom' 
ili će tata naći drugu vilu »u planinama« ili ide- 
mo na more! 

Sjaj ćele ugasnuo je . 

* * * 

Bilanca: bolesti, razočaranja, napori, dosada, 
prašina, muhe i komarči, nezdrava voda, nemo- 
guća hrana, vrućina, neslikovita okolica, dvije 
tisuće dinara bačene u vjetar, grozni Izdaci na 
svakom koraku. A na koncu: ili druga vila u 
brdima ili more! 

Opet se znojiti oko prtljage, opet tražiti, tro- 
šiti i rasipati, pokvariti obiteljske financije za 
čitavu godinu, dosađivati se i srditi bez kraja i 
konca ... a zar ne bi bilo bolje, kad je već netko 
toliko -sretan da posjeduje komadić »domaćeg 
ognjišta,« da ostane što više kod njega i da ga 
nikad ne napusti?! 

Kad bi ona susjeda tamo u gradu znala istinu! 
Ne bi se više smijala kiselo, već iz puna grla, jer 
ona, konačno, jede sladoled i sluša ... u nje- 
mu . . . glazbu. Dobru zabavu, draga gospođo! 


cvijeće: v sobi HAPISAO J. HAŠIĆ 


Nekidan je gospođica Melita slavila rođendan 
i, naravno, kuća je bila prepuna cvijeća. Divan 
opojan miris širio se po svim prostorijama, a 
kad je Melita sve te bukete ponijela u svoju spa- 
vaću sobu, postalo je tamo tako zagušljivo, da 
sam morao primijetiti: »Zaboga, dijete, pa kako 
se usuđuješ spavati u tako zagušljivom zraku?« 
Gospođica se nasmije i izjavi, da njoj to ne 
škodi, ali kad su roditelji dali meni pravo, izni- 
jela je ipak cvijeće napolje. Samo je na stelaži 
ostavila dva lonca sa zelenim biljkama. »Te i 
onako nemaju cvjetova, pa nijesu opasne!« »Va- 
raš se, Meli to. Ako nemaju cvjetova, ne može 
te od njih doduše zaboliti glava, ali škoditi mogu 
ipak. Slušaj me malo o tome. Ti znaš, da je u 
otvorenoj prirodi i na slobodnom zraku blizina 
bilja, drveća i zelenila jako korisno zdravlju i 
da su gradovi- tim zdraviji, čim je više zelenila 
i vrtova u njima. Ali druga je stvar sa zatvore- 
nim prostorijama.« 


»Znam, znam,« upadne Melita, »čula sam već 
u školi, da biljke po danu izdišu iz sebe kisik, to 
jest, koristan plin, a u noći izdišu ugljični dioksid, 
koji je naprotiv škodan . . . Vidiš, kako sam do- 
bro upućena . . .« 

»Nažalost ti opet moram reći, da griješiš, jer 
nije baš ni sasvim tako. Slušaj pozorno. Biljka 
diše, kao svako živo biće. Diše na svoj način či- 
tavom površinom stabljike, lišća i cvijeća, ali 
ona diše jednako noć i dan, to jest i po 
noći i po danu ona udiše kisik, a izbacuje ugljič- 
ni dioksid. Dakle nije točno reći, da bilje po noći 
izlučuje neki posebni otrov. Ne, već biljka diše 
jednako kao i mi, pa nam iz vazduha jedne sobe 
otima sastavinu zraka, koju i mi trebamo, to jest 
kisik, a sili nas da gutamo njezin ugljični dio- 
ksid. Izračunano je, da odrasla osoba treba 30 
kubičnih metara zraka, ako hoće da spava osam 
sati u čistom zraku. Tolike bi dakle trebale biti 
sobe, da čovjek »zdravo« spava. Ako u takvu 

( Svršetak na strani 569.) 
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Nasljednih velihih hanoniha zagrebačkih 


Prvostolni kaptol zagrebački imao je u svo- 
joj sredini uvijek velikih muževa, koji su i iz- 
van crkvenoga područja stekli velike zasluge za 
hrvatsku kulturu i za naš narodni život uopće. 
Da ne spominjemo tolikih drugih, imena dra 
Franje Raekoga i dra Franje Ivekovića iz druge 
polovice 19. stoljeća dovoljan su dokaz za to. 
Ti veliki ljudi davali su poseban ugled tom kap- 
tolu u našem javnom životu. I baš zato nije ne- 
znatan događaj za naš kulturni život to, da je 
sredinom lipnja u Prvostolni 
kaptol zagrebački ušao' opet je- 
dan muž, čije se ime u posljed- 
nja tri decenija i te kako snažno 
ističe u hrvatskom kulturnom 
životu uopće, a u katoličkom 
napose. To je ime Msgra dra 
Ferde Rožica, predsjednika Je- 
ronimskoga Književnoga Dru- 
štva, a sad i novoga kanonika. 

Svojim djelovanjem na vjer- 
skom i kulturnom polju, svojim 
radom u različitim službama, 
svojim zauzimanjem u djelova- 
nju različitih naših institucija 
zadužio je Msgr dr Ferdo Ro- 
žić dosad već cijeli hrvatski na- 
rod, a ujedno je u dosadašnjem 
svom životu dao tolik broj svi- 
jetlih momenata, da ih je ne- 
moguće u nekoliko redaka na- 
brojiti. Prigodom ove nove svi- 
jetle točke u njegovu životu, 
t. j. prigodom njegova imeno- 
vanja i ustoličenja za novog zagrebačkog kano- 
nika, iznijet ćemo letimično pregled njegova do- 
sadašnjega života i rada, da nadopunimo ono, što 
je »Obitelj« o njegovu radu i značenju već prije 
iznijela .* 

Msgr dr Ferdo Rožić rođen je 22. kolovoza 
1877. u Jastrebarskom. U rodnom mjestu svršio 
je pučku školu, a gimnaziju u Zagrebu. U Zagrebu 
je godine 1901. svršio bogoslovne nauke, a zatim 
je poslan od crkvenih poglavara na filozofski 
fakultet, da se osposobi za profesora nadbiskup- 
ske gimnazije. Na filozofiji se posvetio klasičnoj 
filologiji te hrvatskom jeziku i književnosti. Iz 
klasične filologije položio je i doktorat. U pro- 
fesorsku službu stupio je godine 1904. na nadbi- 
skupskom liceju, gdje je ostao sve do godine 
1918. Te godine, 4. studenoga, imenovala ga je 
vlada Narodnog Vijeća u sporazumu sa zagre- 
bačkim nadbiskupom generalnim vojnim vika- 
rom. Papa ga je 9. veljače 1920. imenovao po- 
sebnim breveom za apostolskog vojnog vikara. 


* Vidi članalk Mate Ujevića »Značemje književnog 
rada dra Ferde Rožica« i članak dra Josipa. Andrića 
»Okupljač književnih snaga«, koji su izašli u ovogodi- 
šnjoj »Obitelji« od 19. ožujka (br. 12., str. 247. i 249.). 


U službi vojnog vikara ostao ie do umirovljenja 
(27. rujna 1932.). 

Godine 1918. (23. kolovoza imenovao ga je 
zagrebački nadbiskup začasnim prisjednikom, a 
Papa ga je 13. studenoga 1920. imenovao apo- 
stolskim protonotarom. U studenom 1932. bi- 
skupska ga je konferencija imenovala duhovnim 
vodom Središnjeg Katoličkog Narodnog Saveza. 
U nedjelju 11. lipnja 1933. predao mu je preuzv. 
g. nadbiskup dr Ante Bauer dekret o imenovanju 
kanonikom Prvostolnog kap- 
tola zagrebačkog, a 17. lipnja 
o. g. bila je instalacija u zagre- 
bačkoj katedrali. 

Pored različitih služba, koje 
je Msgr dr F. Rožić savjesno 
obavljao, njegovo je nastoja- 
nje zadiralo u rad brojnih na- 
ših institucija i imalo vidnog 
udjela u mnogim narodnim, 
kulturnim i vjerskim djelima i 
pokretima, koji su se u neda- 
vnom razdoblju naše povijesti 
javljali. No njegovo se zani- 
manje neprekidno i najviše za- 
ustavljalo' na književnom radu, 
naučnom i beletrističnom, zato 
je posve shvatljivo njegovo ve- 
liko zauzimanje za Kolo Hrvat- 
skih Književnika i za časopis 
»Hrvatsku Prosvjetu«, koju je 
Kolo Hrvatskih Književnika iz- 
davalo, a kojoj je on bio preko 
pet godina urednik. Svoju knji- 
ževnu aktivnost ispolj io je i za vrijeme od četr- 
naest godina, kad je bio urednik jeronimskih iz- 
danja te rezao duboku brazdu na narodnoj kul- 
turnoj njivi i postavljao nove smjernice u »Vje- 
sniku Društva sv. Jeronima«. Stoga je bio posve 
naravan put, da on dođe na čelo drevne naše 
književne institucije, na čelo Društva sv. Jero- 
nima u proljeće ove godine. 

Pored organiziranja, suradnje 1 davanja smjer- 
nica drugim literatima Msgr dr F. Rožić nije pu- 
stio niti svoje pero da zarđa. Napisao je dugi 
niz naučnih radnja iz područja teologije i lijepe 
književnosti. Te njegove radnje odlikuju se du- 
bokim zahvaćanjem problema, dosljednom i ne- 
popustljivom logikom, jasnoćom i harmoničnošću 
konstrukcije. U kn'jiževno-kritičkom radu on je 
beskompromisan, u polemici čvrst, a znade uvijek 
pronaći najbolje stanovište, koje je od općeg 
značenja i interesa. Istim duhom protkane su i 
njegove kritičko-apologetske rasprave. 

Beletristične njegove stvari: pjesme, pripovi- 
jesti, drame razasute su kao i ostale njegove rad- 
nje po raznim časopisima. Da čovjek dođe do 
njih, treba da prolista mnogo godišta »Hrvatske 
Prosvjete«, »Katoličkog Lista«, »Vjesnika Dru- 

( Svršetak na str. 569.) 
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BORBA PROTIV KNJIGE 

NAPISAO D R JOSIP A N D R I Ć 


Kao što ima dobrih i zlih ljudi, tako ima i do- 
brih i zlih knjiga. Samo je razlika u tom, što tko 
drži dobrim, a što zlim. 

Netko se prosuđujući knjige postavlja samo 
na estetsko stanovište pa sudi, da li je knjiga 
dobra s umjetničkoga gledišta ili nije, a za 
etičku, moralnu, ćudorednu stranu onoga, što 
knjiga sadržaje, ne brine se. To je tako, kao da 
netko sudi, da li je neka tekućina dobra, po nje- 
noj lijepoj boji. i po ljepoti posude, u kojoj se 
ona nalazi: koliki su već ispili otrov iz zlatne 
posude misleći, da piju najbolje vino! Na tom 
pogrešnom stanovištu počiva danas većina knji- 
ževnih djela t. zv. moderne književnosti. 

Drugi se postavljaju na oprečno stanovište pa 
im je za dobru knjigu jedino mjerilo, da li je 
njen sadržaj u skladu s ćudoređem, moralom, a 
za njenu umjetničku stranu ih ne mori velika 
briga. U tom griješe često osobito oni, koji stva- 
raju i izdaju knjige za široke slojeve, za puk, pa 
zato nažalost pučka književnost, kakva je kod 
nas do danas, nije na onoj visini, na kojoj bi 
trebala da bude. Najdarovitiji se književnici u 
većini- nažalost u stvaranju svojih djela ravnaju 
samo po najbližoj svojoj okolini nastojeći u 
prvom redu steći njenu sklonost (a to je redovito 
uži ikrug gradskih čitača) te na šire slojeve čitača 
ni ne misle držeći, da je za njih potreban samo 
neki niži stepen književnih djela, i prepuštaju to 
polje piscima, koji nisu sposobni za jače knji- 
ževno stvaranje. 

Samo sredina je prava: književno djelo mora 
biti i ćudoredno dobro i umjetnički dobro, da 
se doista može nazvati dobrim u punom zna- 
čenju te riječi. To je ideal, koji treba da lebdi 
pred očima i piscima i čitačima. Da takav sklad 
između etičkih i estetskih načela, ako je u knji- 
ževnim djelima proveden, omogućuje doista 
umjetničko stvaranje na najvišem stepenu, do- 
kazuju djela mnogih pisaca, koji se ubrajaju 
među najveće predstavnike današnje svjetske 
književnosti, kao što su Poljak Sienkiewiež, Ta- 
lijan Papini, Norvežanka Sigrid Undset, Englez 
Chesterton, Francuzi Bourgert i Bazin, Nijemci 
Hermann Bahr i Paul Keller, Česi Baar i Durych 
te bezbroj drugih. 

Mnogi se međutim pitaju: A kako ćemo znati, 
koja su književna djela zla? Doista to nije uvijek 
lako. Nekim se piscima i djelima pravi tolika re- 
klama, da joj podlegnu i oni, koji ne znaju, što 
se iza te reklame krije. Zapravo je velikom broju 
pisaca, i to 'baš između onih, što stvaraju djela, 
koja se nipošto ne mogu nazvati dobrima, slavu 
stvorila samo reklama. Ona smućuje zdrav po- 
gled 1 u pravu istinu. 

Onima, koji misle, da sami trebaju da sve či- 
taju i prema tome prosude, da li je koja knjiga 
dobra ili zla, namijenjene su riječi njemačkoga 


pisca Alibana Stolza, da ne treba leći u blato, ako 
želimo znati, što je blato. 

Zlu knjigu treba osuditi, izbjegavati, onemo- 
gućiti, jer je kadra pojedincima i ljudskom dru- 
štvu nanijeti golemo zlo. Kao što zla čovjeka 
ne uzimamo za prijatelja, ne družimo se s njim 
i ne damo se od njega voditi, tako ni zla knjiga 
ne smije uživati naše sklonosti. Što više moramo 
nastojati, da ih od nje odvratimo. Dobro je, ako 
je moguće provesti cijelu organizovanu borbu 
protiv zle knjige. Kad bi se vidjelo, da zla knjiga 
ima malo čitača, sigurno bi to umanjilo moguć- 
nost stvaranja i izdavanja takve knjige. Kato- 
lička Crkva stavlja najgore i najopasnije knjige 
na t. zv. indeks, to jest zabranjuje čitanje takvih 
knjiga. To nije ništa drugo, nego apeliranje na 
savjest čitača, da se odvrate od zla, koje im od 
takva štiva prijeti. 

Čitanje nekih knjiga zabranjuje katkad i 
državna vlast. Ali tu se redovito ne radi ni o 
umjetničkom ni o ćudorednom gledištu nego o 
političkom. Najobičniji je način, kojom državna 
vlast ustaje protiv knjige, da je zaplijeni, ako 
do nje može doći, a ako je izašla izvan države, 
zabranjuje i zaprečuje njeno širenje unutar 
države. Međutim ima država, u kojima se pro- 
vode i oštrije mjere protiv takvih knjiga, koje 
ne pogoduju vlastodršcima u tim državama. Naj- 
gore u tom postupa boljševička vlast u Rusiji, 
gdje se uopće ne smije izdavati druga knjiga 
nego samo boljševička, a sve su knjige »buržuj- 
skih« pisaca uništavane. Zna se, da i talijanski fa- 
šisti nemilosrdno progone i uništavaju knjige 
naše braće istarskih Hrvata, a bilo je slučajeva, 
da su i spaljivane. Međutim najveća senzacija 
posljednjeg doba bilo je javno paljenje knjiga 
u Njemačkoj, što su ga proveli Hitlerovci. Oni 
su podigli hajiku protiv sviju pisaca, koji nisu 
zadojeni bojovnim germanskim duhom, posebno 
protiv židovskih pisaca, ali nisu štedili ni ostalih, 
pa makar uživali i najveći glas. Knjige takvih 
nepoćudnih pisaca sabirane su i na gradskim 
trgovima u golemom mnoštvu javno paljene. 

Borba se dakle protiv knjige može voditi s ra- 
znih stanovišta, a prema tomu su udešena i sred- 
stva te borbe. Drukčija je borba protiv knjige 
suđene s umjetničkoga gledišta, drukčija sa ću- 
dorednog stanovišta, a drukčija opet sa drugih 
gledišta (n. pr. narodnog, političkog itd.). Naj- 
drastičkija je borba, koju protiv knjige vode 
politički faktori, osobito ako su zadojeni duhom 
preuzetnosti i nasilja, kao što se to očituje kod 
boljševizma, fašizma i hitlerizma. Tu se vrše ne 
radi o pitanju dobre i zle knjige, niti o općim 
idejama. Tu je jedino mjerilo samovolja, pa tu 
prestaje sloboda knjige, a s njom i kulturna slo- 
boda uopće. Protiv takve se borbe mora buniti 
svijest svakog kulturnog čovjeka. 
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Sreća, koja je pala s neba 

Napisao Pierre Jeuue ^ Ilustrirao Kamilo RužičKa 


Kiša je lijevala kao iz kabla. Prosper Lebido- 
1-ec, bez kišobrana, bez nepromočivog plašta, sti- 
snuo se u udubini kuće, koja ga je za silu štitila 
od pljuska. 

Voda, koja je tekla iz gornjih ulica, stvorila 
je oko njega pravi potok, i sav t'aj pusti, kut ulice 
de Grenelle izgledao je kao mali Mleci sa svojim 
miitniim kanalima. 

Nakon četvrt sata čekanja počeo- se uznemiri- 
vati. U tri i četvrt imao je biti kod svoje prijate- 
ljice, umiljate Terezije, koja je stanovala na 
Place Blanche, a on je stajao ovdje beznadno na 
drugom kraju Pariza. Istina, ostalo mu je još više 
od tri četvrta sata, ali ta nesrećna kiša nije pre- 
stajala, a nebo je bilo- naoblačeno, kao da će doći 
potop. Trčati po toj kiši- do najbliže stanice pod- 
zemne željeznice ili autobusa, ni pomisliti — ta 
ne može žrtvovati svoj slamnati šešir, novo odi- 
jelo i svijetle cipele radi sastanka, da mu se još 
naruga njegova odabrana. Barem da prođe taksi, 
ali gdje bi se u ovim krajevima našao taksi! Da, 
to je da poluđiš! 

Nije doista znao, kako će se odavle izbaviti, 
kad li iznenada privuku pažnju njegovu po- 
grebna kola, koja su se polagano k njemu pri- 
bližavala. Žalostan je to bio pogled! Konji su 
bili pokisli; za kolima su se vozila dva omnibusa, 
rijetko posjednuta od tugujućih prijatelja. Kad 
su se kola približila k Lebidolecu, pane mu na 
um spasonosna misao: sjesti u omnibus i barem 
na čas biti izvan dohvata nemilosrdne kiše. Bez 
oklijevanja skoči dakle u omnibus, pozdravi pri- 
stojno prisutne i neprisiljeno- sjedne u kut, U 
duhu je mislio: ili ću doći do kakve stanice pod- 
zemne željeznice ili autobusa, ondje ću sići i bit 
ću na vrijeme kod Terezije. Iz razgovora ostalih 
dozna, da kola idu na groblje na Montmartresu. 
To mu je izvrsno odgovaralo. Net'ko u razgovoru 
slučajno dobaci, da će ondje sprovod biti po pri- 
lici oko tri sata. 

»Bio bih lud silaziti,« pomisli Lebidolec, »iz 
avenue Rachel nema nego nekoliko koraka na 
trg Blanche. Doći ću onamo zabadava.« I mirno 
izvadi iz džepa novine i stane čitati sportske vi- 
jesti. Bila su tri sata manje pet minuta, kad je 
sprovod Ibio- na trgu Clichy. A kad su, došli na 
avenue Rachel, prestala je kiša sasvim. Nebo je 
bilo modro kao djetinje oko, a na njemu nije 
bilo niti jednog oblačka. 

Lebidolec siđe zajedno s ostalima. Bilo mu je 
neugodno otići sada, kad je došao do-vle, kad 
su ga, svi motrili i kad su ga zacijelo držali za 
kakvoga znanca pokojnikova. Pogleda na sat. 
Ostalo mu je četvrt sata, da dođe točno k Tere- 
ziji. Zašto ne bi dakle otpratio još na groblje 
ovog pokojnika, koji ga je tako neočekivano iz- 
bavio iz mučnog položaja? Pođe dakle s osta- 
lima i prisustvovao je pogrebu nepoznatoga. I 
šaku zemlje bacio je na njegov lijes i onda po- 


tresao ozbiljno svima ruku i htio otići. Ali nije 
učinio nego nekoliko koraka. Nekakav stariji 
gospodin pristupi k njemu i tiho reče: 

»Gospodine, izvolite mi označiti vaše ime i 
stan.« 

Lebidolec pocrvenje do korijenja kose. Ja- 
mačno su bili poznali, da ne pripada k njima. Što 
da radi? Ali brzo se osvijestio. Ta nije učinio 
ništa zlo i stoga je ispunio želju nepoznatoga 
i onda hitno- ode. 



NE MOŽE ŽRTVOVATI SVOJ SLAMNATI ŠEŠIR... 


Kako -se iznenadio, kad je ikojih petnaest dana 
od ove zgode, koju je bio već gotovo sasvim za- 
boravio, bio pozvan k bilježniku i doznao* za ne- 
malu svoju radost, da je neki Clovis Darricot, 
kojega nikad nije bio vidio, oporukom ostavio 
svakome, tko ga otprati po smrti na posljednjem 
putu, po 50.000 frs.! 

Imena vremenski I) jedinica 
kod Japanaca 

Japanci nemaju imena za mjesece, nego ih 
broje redom: prvi, drugi,, treći mjesec itd. Dani 
im se zovu: sunčev dan (nedjelje), mjesečev dan 
(ponedjeljak), ognjev dan (utorak), vodni dan 
(srijeda), drvendan (četvrtak), zlatni dan (pet'ak), 
z-emljin dan (subota). Ovi se nazivi slažu donekle 
s latinskim poganskim nazivima dana, koji su i 
danas u upotrebi kod romanskih naroda. Godine 
broje Japanci po eri, kojoj svaki mikado (car) 
nadjene ime, a koja se svršava s njegovom smrću. 


POD JARMOM FAKIRA 

ROMAN IZ INDIJSKOG ŽIVOTA - NAPISALA MARIJA 
BARRERE-AFFRE - PREVEO VOJMIL RABADAN 


I. 

IZ DNEVNIKA JEDNE INDIJANKE. 

1. siječnja 19 . . . 

Nakon mlake moći i ko bakar crvene zore diže 
se eto sunce, »veliki Surija«, kako- ga nazivaju 
fakiri i jogi 1 ). Izitšla sam i sjela na terasu ogra- 
đenu izrezbarenom balustradom. Oko mene bli- 
sta bijeli mramor, dolje se širi sumoran perivoj 
puu čempresa, paoma i kaktusa. Iznad njega 
gledam običnu sliku, koju moje oko odavno 
poznaje. Spuštenih bih vjeđa mogla da opi- 
šem te ogromne terase, štono se jedna nad 
drugom dižu na obalama svete rijeke! Vidim ih, 
vidim uvijek, čak i u snu: tu čudesnu i dugu sil- 
huetu grada podignuta na Gangesu i to svijetlo, 
prozirno nebo, na čijem se svodu ističu crvene 
piramide i zlatne kuipole Brahminih hramova. 

Miss Ethel otišla je od nas jučer! . . . Moj še- 
snaesti rođendan šalje natrag u tamu hladnu 
i strogu odgojiteljicu. Ali što rekoh, u tamu? Ta 
sretnica ide naprotiv u svjetlost! U svjetlost, 
pošto je proživjela deset godina među zidovima 
ove palače uz malu Maiharaniju 2 ) hirovitu i na- 
glu. Kao prava engleskinja, Miss Ethel je pod 
željezni jaram skočila moja ramena. Naobražena 
sam, mogu da razgovaram u tri ili četiri jezika, 
sviram na dva tri glazbala i. raspravljam o kaza- 
lištu, modi, romanima i slikarstvu kao parižamka 
ili... engleskinja. A ipak govorim ovdje samo 


grleno narječje brahmansko, čujem samo tam- 
tame i kreštave trube, koje zaglušuju zvukove 
mog Pleyel-klavira; vidjela sam svega jednu 
staru sanskritsku glumu u kazalištu u Maduri; 
odijevam se u crni srebrom protkani muselin, 
koji mi šalju iz Radžiputana, ili u kao lapis plavi 
til skladno išaran ružičastom i narančinom bojom; 
pročitala sam stare francuske i engleske klasike, 
zijevala sam već i nad Goetheom i spavala na 
dosadnim listićima, na kojima je Kant ispisao 
svoje maglovite teorije. Čudne li odgoje, mje- 
šavine i... nemara, zar ne? 

Sve ono, što znam o- napretku i civilizaciji, sili 
me, da mrzim jednoličnost mojega života. Neka 
praznina i neka čudna čama tište mi srce. Čemu 
da živim, ako moram da imam uvijek pred očima 
te džinovske hramove, te ruševne palače i ka- 
mena stubišta, što silaze k Gangesu, i kad znam, 
da u tom neopisivo dubokom nebu ne ću nikada 
naći Brahmu, silnog boga, koji.se u njemu krije, 
koga molimo, a on nas ne čuje, i o kome ne smi- 
jemo govoriti! ... Ja bih htjela da ljubim nekog 
Boga mira, kome se sva stvorenja bacaju u krilo 
s povjerenjem. . . Nekog Boga, koji bi bio pri- 
stupačan svima, koji )bi s prijestolja svoje neiz- 
mjernosti govorio našoj sićušnosti! . . . 

Kako sam luda! . . . Pitam se, otkuda mi te misli. 
Da moj otac, moćni maharađža od Honankore, 
pročita ove besmislene retke, zar ne bi prokleo 
naobrazbu, koju mi- je dao... ta otšlkrinuta 
vrata, iza kojih nazrijevam silno svijetlo*, koje 
ja ne ću nikada moći da dostignem?! . . . 

5. siječnja 19 . . . 

Već je 7 godina, otkako je Šiva 
božanstvo, koje ubija, pokosilo- moju 
majku. Parvati, maharanija od Ho- 
nankore, bila je lijepa i mila s onim 
pravilnim profilom, finim crtama i 
ovalnim licem jantarne boje te širo- 
kim golemim očima, koje su već bile 
prevelike, a crna -crta, naslikana sve 
do nježnih sljepočica, još ih je više 
produživala. Lagane koprene od mu- 
selima u boji zore, šafrana, smaragda 
ili mjeseca ovijale su je gipkim na- 
borima. . Široke narukvice potpuno 
optočene dragim kamenjem pokri- 
vahu njezinu ruku od pesnice do ra- 
mena, a na nožnim prstićima blistalo 
se teško prstenje kao i na rukama. 
Bijedna majčica! Spališe je na skupo- 
cjenom drvu prelivenom miomirisima, 
i pepeo njezine lješine sasuše u Gan- 
ges . . . Zavidim onima, koji vjeruju 
u neki drugi život, sretan i blažen, 


*) F-a-ktir je indijski, pokornik, a joigi-s iindiijski mudrac. 
2 ) Maharanija je indijska kraljevna. 
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Slika desno: 

JERONIMŠKA IZDANJA NA IZLOŽBI 
ZAGREBAČKOG ZBORA, 
koja je održana od 27. svibnja do 6. lipnja ove godine 

gdje ćemo se opet sastati s omima, koje smo lju- 
bili. Nekoji u to vjeruju, znadem, iz knjiga sam 
doznala. Oh, zašto se ja nijesam rodila u tim 
zemljama Zapada, gdje svijetlo .sjaji dušama, 
dok ovdje žarko sunce zasjenjuje samo- oči?! . . . 

8. siječnja 19 . . . 

Volim honankorsku palaču i njezina prostrana 
dvorišta pod vedrim nebom, njezine izrezuckane 
sjenice, amfiteatar njezinih granitnih zgrada i 
natikrite hodnike s divnim rezbarijama, djelom 
mistične umjetnosti, koja je davno iščezla. Među 
kićeno izvajanim stupićima mramorne ploče iz- 
gledaju kao krhke čipke ... a: one su međutim 
tu već mnogo- vjekova, bit će još -tko zna koliko 
vjekova i po njihovim balustrađama, ukrašenima, 
umecima od suhoga zlata, teći će možda suze 
druge neke male maharanije! ... Ta će Indijanka 
pripadati također mojoj kasti, bit će bez sumnje 
kao ja visoka, smeđa, ćutljiVa i sanjarika, imat 
će nešto preduge oči u malome licu i trpjet će 
kao i ja od neke čudne čame i duboka očaja; 
osjećat će se možda, baš kao i ja, izvan života, 
s one strane sna, s ove strane zbilje, savijena 
pod fatalizmom, kojemu je ništa ne može da 
otme! ... 

Zašto- se naše molitve i vapaji dižu k okrut- 
nim i krvoločnim bogovima? Zašto moram da se 
klanjam toj Kali Durgi, koja se samo ubistvima 
naslađuje? . . . Zašto su naši bogovi tako ružni? 
Neki se narodi (klanjaju, čini se, malenom dje- 
tetu, kojemu su oči tako mile, a njegov smiješak 
ide ravno k srcu i osvoji ga zauvijek . . . 

9. siječnja 19 . . . 

Sanjam li ili je to zaista istina?... Dok sam 
jučer plakala na bijeloj terasi, sama samcata u 
crvenkastome Sjaju sunca na zalazu, nečiji ko- 
rak klizne po mramoru. Zadrhtah i podigoh 
glavu. Moj otac stajaše preda mnom! Ljubim li 
ja tog maharadžu od Homankore, koji me nije 
nikada poljubio- ni pomilovao?... Ja o njemu 
znam jedino to, da je moćan, željezne volje i ne- 
izmjerno bogat. Je li om ikada bio nježan prema 
ubogoj Vedriji? No ipak, kad se jučer prignuo 
k meni i vidio moje suze, u njegovu se pogledu 
odrazilo čuđenje, a onda samilost. Njegova tan- 
ka ruka, na kojoj blistaju dijamanti, gužvala je 
tuniku od bijela (kašmira, koju rado nosi. Glas 
mu je bio gotovo nježan, kad me upitao: »Što 
znače te suze, Vedri?« Ja podigoh svoju tanku 
koprenu od prozirnog tila, na- kojoj se široki 
ružičasti kofobari prelijevaju u šarama jutar- 
njeg neba. I šapnuh tiho: »Dosađujem se!« 

Zagasitim licem mog oca preleti smiješak. 
»Morao sam to predvidjeti . . . Samoća nije za 
tvoju dob. Pobrinuo sam se, da ti nađem druga- 
ricu, Vehri. To je jedina francuskinja. Stići će 
naskoro-, i ja se nadam, da će te sjete nestati!« 



Zatim se udalji' ne očekujući mog odgovora, 
hladan i opet kao obično. Ja sam pokorno pri- 
gnula glavu i podigla do čela drhtave ruke na 
pozdrav. Zatim sam sišla u bašču širokim stu- 
bištem, koje dva gramitua slona podržavaju uko- 
čenim hobotima. Povjetarac je nosio miris če- 
mina i ruža. Mislila- sam na tu francuskinju, koja 
dolazi. Hoće li ona biti nalik na miss Ethel? 
Hoće li i ona biti tako hladna, stroga i zatvorena? 
Hoće li me učiti nepoznate nauke, koje mi ne će 
tumačiti, jer ja »moram da ih poznam, ali ne 
smijem da ih proniknem«? 

'Bez sumnje je siromašna, kad je pristala da 
dođe ovamo i ida se zatvori u ovu šutljivu pala- 
ču, iz koje možeš izlaziti samo ovijena dugom 
koprenom, iza zavjesa nosiljki ili u brončanim 
tornjićima, koji se njišu na hrptu slonova! . . . 
No uza sve to, ja je ne žalim, jer je ona u tom 
Zapadu, gdje se rodil'a, mogla da pije iz samog 
izvora svih znanosti, jer ona zna ono, što ja tek 
naslućujem, jer joj je jasno ono, što ja poga- 
đam!... Stoga zavidim toj najamnici, toj pla- 
ćenoj tuđinki, Ikoj'a hoda u svijetlu izvjesnosti, 
dok ja puzim u sumnji i u tminama, kao da me 
dijamanti i rubini, kojima sam posuta, privezuju 
svojom težinom k zemlji, sprečavajući me da 
se vinem k tome nebu, koje nije prazno, ja to 
osjećam! . . . 


11. siječnja 19 . . . 

Dani se vuku, svi jednaki kao i čeminovo cvi- 
jeće, što ga privezujem na pozlaćene niti da 
spletem od njega mirisave đerđane. 

Jučer me je posjetila Lolija, kćerka jednog 
Brahmanca, koji je prijatelj mojemu ocu. Bila 
je ogrnuta ružičastim muslinom, a teški široki 
zlatni koluti, na kojima je blistalo biserje mli 
ječnoga sjaja, visjeli joj u ušima. Dugo smo raz 
govarale, i ja joj se izjadah. Saslušala me strpi j i 
vo i prijazna, kao što slušamo dijete, kad se tuži 
I ona se dosađuje: 

»Htjela bih da iziđem i da se umiješam među 
svjetinu, kao kćeri Parija... da odem otkri- 
vena lica brati ružičasto lotosovo cvijeće na oba- 
lama Gangesa i obaviti u njegovim svetim vodama 
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jutarnje pranje, htjela bih da smijem sići do 
izvora s bakrenim krčagom na ramenu i zastati 
kraj bistre vode, u kojoj se zrcali plavo nebo. 
Voljela bih da pobjegnem nepoznata i, da zađem 
među bijele koprene žena iz Hyderabada i Agre.« 

Dok je Loli ja govorila, njezin se glas, isprva 
jednoličan, sve više raspaljivao, dok nije stra- 
stveno zazvučao. A mene je neka sjeta obuzela: 

»Ne razumijemo se više,« pomislih. »Ja ne če- 
znem za tim, d'a odem medu svjetinu . . . Takva 
sloboda ne bi meni bila dosta« . . . 

II. 

DALEKO OD DOMOVINE. 

»Lahora«, jedan od najljepših parobroda »In- 
dijskog parobrodarskog društva« jurila je pu- 
nom parom prema Ceylonu režući jakim pram- 
cem valove, što na nj navaljivahu. Dva traga 
ostajahu od njezine brze vožnje: crna pruga m 
plavome nebu i bijela brazda na svijetlome moru. 
Usijane zrake sunca ugasnule su u prozirnoj 
maglici, i putnici izlažahu iz svojih kabina, u ko- 
jima je sad (bilo vruće ko u peći, da udišu ugodnu 
svježinu, što se dizala iz valova. Jedna mlada dje- 
vojka vitka i plava, odjevena u tamnu i sjetnu 
sivu boju, pređe lagano palubom i okrene k onoj 
strani, otkuda duvaše povjetarac, ozbiljno lice, 
u kojemu su blistale prozirne plave zjene. 

Dugo i požudno udahne svježi zrak, što je stru- 
jao uz bokove lađe. Nato sjedne u širok naslo- 
njač od trske, položi glavu, okrunjenu plavim 
pletenicama, na visoki naslon i sklopi oči. Ka- 
kav se to nejasan san budio u njenoj duši, sada 
U suton? . . . ' (Nastavit će se.) 


PRVE CIPELE 


Napisala Vera Miiller — Prevela Zlata Cvitanić 


Ivici je bilo skoro dvije godine (manjkala su 
mu još samo tri mjeseca), a još nije hodao. Nije 
ni mislio ha to. Bio je debeo i okrugao kao lopta, 
kotrljao se i valjao po cijeloj kući. Dječak je 
stajao čvrsto i sigurno n'a svojim kratkim noži- 
cama — ali se nije često uspravljao, jedino kad 
bi se htio' popeti ocu na koljena, ili zaviriti majci 
u džep, da li ima unutra koja jabučica. Odyažio 
■bi se na nekoliko' koraka, kad bi ga braco uzeo 
pod ruke i gurao. Ali samo tri četiri koraka, više 
ne! Onda bi sjeo i gurnuo ručicama svog vodiča 
pa se valjao po kući, kako se njemu svidjelo. 

U cijelom selu su se čudili, što Ivica još ne 
hoda. Čudila se i seljakinja. Sva njezina djeca 
prohodala šu već sa petnaest mjeseci, a Ivica se 
valjao još uvijek po podu. Seljakinja je bila 
jako zabrinuta. Možda Ivica ima neku skrivenu 
pogrešku? Zastala bi usred posla i promatrala 
dijete. Vječno je njezin pogled počivao na zlat- 
noj glavici punoj uvojaka. Primila bi ga za bra- 
dicu i podigla lišće, ibijelo kao mlijeko, na kojemu 
su še jabučice crvenjele kao ruže. Njene plave 
nešto zasjenjene oči gledale su prodirno u očice 
jasne kao zvijezde. JoŠ bi ga jednom omjerila 
od rumenog lica do čistih nožica — ne njen dje- 
čak nije imao pogreške . . . »Ali zašto ne hoda?« 
razbijala si je glavu. 

A ni Marici nije bilo do smijeha. Stidjela se i 
žalostila, što njezin mali braco zaostaje za dru- 
gom djecom, jer ona je bila njegova pazite- 
ijica. Razmišljala je, kako bi dječaka postavila 
na noge. 1 nije čudo, da je Marica došla na 
jednu misao: 

»Znaš, majko, konačno sam pronašla, za- 
što naš Ivica ne će da hoda. On hoće cipele! 
On ne će hodati, dok nema cipele!« Tako je 
Marica uvjeravala majku. 

Majka se čudila. Dosad je cijela kuća 
obratno govorila, što će Ivici cipele, kad ne 
zna hodati? Ali Marica možda ima pravo: 
Zašto da Ivica hoda — kad nema cipela! 

»Znamo li mi, što dečko misli? On ne 
kaže ništa!« šalio se otac. »Možda imaš pra- 
vo, Marice.« Marica je okrenula batinu i svi 
su je primili s druge strane. Odlučeno je, 
da Lena donese iz grada par cipela za Ivicu. 


Slika lijevo : 

DR KOŠTA VOJNOVIĆ (1832.-1903.) 

Uljena slika u auli zagrebačkog sveučilišta 

Dne 20. svibnja 1933. navršilo se 30 godina, što je u Dubrov- 
niku umro dr Košta Vojrtović, prvi prorektor, a četvrti rektor 
zagrebačkog sveučilišta, član Jugoslavenske akademije, dugo- 
godišnji odbornik Društva sv. Jeronima, političar, u dalma- 
tinskom i hrvatskom saboru i saradnik velikog biskupa Stros- 
smayera. Tim povodom držana je u velikoj dvorani Hrvatskog 
glazbenog zavoda svečana spomen -matineja, na kojoj je dr 
Stjepan Markulin govorio o javnom radu, a superior D f I. 
Ante Alfirević o duhovnom životu velikog pokojnika. U isto 
je vrijeme grad Zagreb novu ulicu od crkve sv. Petra do Zvo- 
nimirove ulice prozvao njegovim imenom 



Slika desno : 

OTVORENJE LONDONSKE SVJETSKE 
GOSPODARSKE KONFERENCIJE 
Naša slika prikazuje zgradu geološkog muzeja u Londonu, 
u kojemu se održala svjetska gospodarska konferencija 
s izaslanicima iz 65 država. Tu konferenciju, na kojoj se 
raspravljalo o načinu, kako da svijet izađe iz teške suvre- 
mene gospodarske krize, otvorio je sam engleski kralj 
Đuro. Na slici vidimo mnoštvo svijeta, koji se sabrao da 
pozdravi engleskog kralja, koji izlazi iz zgrade poslije 
otvorenja konferencije 


»Mogu stajati i sto dinara,« reče seljak. 

Na te riječi zanijemi Marica. Podigla je 
blijedo lice i gledala iznenađeno, ukočeno 
oca. Činilo joj se nemoguće, jer je otac 
inače triput okrenuo dinar, prije nego ga 
je izdao. 

'Djed Josip izvadio je na čas lulu iz usti- 
ju i dodao promuklim glasom: 

»Uostalom, neka cipele »budu dosta ve- 
like! Mora se računati na to, da dijete raste. 

Za tri tjedna ima već za pola broja veću 
nogu.« To rekavši metnu lulu opet u usta 
i ne progovori više ni riječii. 

Nikica, kojemu je bilo četiri godine, gle- 
dao je is negodovanjem, kako se svi kupe 
oko malog brace. Nije više bio sklon Ivici! 

Ivica ga je protjerao iz majčina krila, sa 
očevih koljena — to Nikica ne može za- 
boraviti. Namrštio se i gledao je krivo svo- 
jim velikim smeđim očima maloga i reče: 

»Može ostati bos!« 

Za to vrijeme igrao se Ivica bezbrižno 
s mačkom i ismijao se. 

»Smiješ se, nevaljanče? A Anica će mo- 
rati čistiti jedan par cipela više!« Tako se 
šalila zaposlena Anica i pogladila malog 
brata po svijetloj kosi, a jamice na njenim 
obrazima postanu dublje . . . 

Narednog je dana donijela Lena cipele iz 
grada. Isti čassu mu ih obukli. Svi su se okupili 
oko njega: i majka i otac i Joško i Marica i. Anica 
i Nikica i svi su ga znatiželjno promatrali. 

Ivica je vidio, možda osjećao, da svi od njega 
nešto očekuju. Njegove su crne oči: sjale, a vra- 
goljasti smiješak pojavio se, na okruglom licu. 
Pogledao je cipele, a onda sve, koji su stajali 
oko njega, ; i opet na lijepe sjajne cipele . . . 

Marica; ispunjena samo jednom željom i hti- 
jiići odmah iskušati, sVoj pronalazak, postavi se 
iza brace, primi ga za ruke i ponovi po stoti put. 

»Ivice! Jedan — dva!« A Ivica podigne male 


Ona ga digne onako, skoro do stropa, a on je 
pružio svoju zlatnu glavicu i kliktao. 

Val radosti razlio se u njenom srcu, lice joj se 
rascvalo i zarumenjelo kao lice djeteta, koje se 
privilo na njene grudi. Privinula je dječaka 
k sebi, kao da želi zauvijek zadržati sreću tog 
trenutka. Njene đrhćuce usne šaptale su: 

»Kad bi zadnje cipele mogao nositi tako sret- 
no kao prve!« To je bila samo riječ ljubavi cjo- 
šaptana u nježne uši djeteta; a bila je ipak skru- 
šena molitva iz dubine majčinog srca za Božje 
uho, koje uvijek sluša ... 


debele nožice i načini: »Jedan — dva! Jedan — 
dva! Jedan — dva!« 

Svi su mu pljeskali. Majka se nije makla. 

Tad spusti Marica ruke — trenutak je stajao 
Ivica mirno i gledao je oko sebe prestrašeno. 

»Dođi, Ivice! Dođi!« zovne majka drhćucim 
glasom i nesvi jesno ispruži ruke prema njemu. 
Ivica pođe sitnim, ali čvrstim koracima prema 
majci. Ona je lagano uzmicala, a on ju je slije- 
dio ispruženim, ručicama i nasmijana lica. Stala 
je u kutu sobe, a mali drznik podigne plašljivo 
noge — - još nekoliko koraka — i baci se krik- 
nuvši od veselja i sreće u ispružene majčine ruke. 



NAJDIVNIJA KNJIGA 
ZA SVE NAŠE ČITATELJE 

jest „Proljeće", roman od Sigride Undset, 
slavne norveške spisateljice, nagrađene 
Nobelovom nagradom. Taj je roman iza- 
šao već na mnogo evropskih jezika pobi- 
rući svuda najveće uspjehe među onima, 
koji doista žele čitajući roman da prožive 
dubok događaj sami u sebi. To jeremek- 
djelo sada izašlo u prekrasnoj opremi i na 
hrvatskom jeziku u Izdanju Knjižnice Do- 
brih Romana te nosi hrvatskim čitateljima 
i čitateljicama romana zaista najveću ra- 
dost ovoga proljeća. Cijena je romanu 
60 Din, a za pretplatnike samo 40 Din 

KNJIŽNICA DOBRIH ROMANA 
Zagreb, Trg Kralja Tomislava 21 
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KOD S I D Đ KOŠUTIĆ 

UZ PORTRET NA NASLOVNOJ STRANICI OVOGA BROJA „OBITELJ 1“ 


Kad sam prvi put posjetio Sidu Koišutić, pred- 
stavila .mi je znamenitosti i mile uspomene svog 
skromnog stana, u kojemu ona za maglušavih 
dana i tihih sutona stvara .likove svojih junaka i 
junakinja te s njima razgovara kao da su živi. 
A kad smo. .sjeli i zavezli se u razgovore, osjetio 
sam polako i ja, kao da su te tvorevine njezine 
mašte i srca nevidljivo prisutne i kao da se mogu 
svakoga časa na želju svoga tvorca izvući iz za- 
sjenjenih uglova i prošaptati riječi svoga stra- 
danja i torture i svoje čežnje za boljim ... To je 


Pregled događaja 

11. svibnja. Radi pretjerani/h zahtjeva Njema- 
čke nastupila u Ženevi kriza konferencije za 
razoružanje. 

12. Engleska' i Francuska jednodušno protiv za- 
htijeva Njemačke za njeno naoružanje. 

15. Vijeće Društva Naroda vijeća o ratu iz- 
među Bolivije i Paragvaja. To je prvi slučaj, 
da je između dvije države, koje su članice 
Društva N.aroda, došlo do otvorenog navje- 
štaja rata. 

16. Američki predsjednik Roosevelt upravio po- 
slanicu svima vladarima i glavama država 
svega svijeta, da svi porade za sipas čovje- 
čanstva iz sadašnje Ikrize i za .očuvanje mira. 

17. Hitler u njemačkom parlamentu održao važan 
govor, .koji je manje ratoboran i više popust- 
ljiv iu međunarodnim pitanjima. 

18. U Pragu svečano otvorena izložba hrvat- 
skoga kipara Meštrovića, koju je posjetio i 
predsjednik republike Masaryk. 

19. Njemačka u Ženevi prihvatila engleski plan 
za razio ružan je. 

20. Madžarski predsjednik vlade Gombos došao 
na razgovor austrijskom kancelaru Dollfussu 
u Beč. 

22. Hrvatski hodočasnici' otputovali u Rim. 

23. Izak ako |je japanska vojislka osvanula pred 
Pekingom, sklopljeno je primirje između Ja- 
pana i Kine. 

24. Hrvati u- svečanoj audijenciji kod Pape. 

25. Prvi svečani pohod Pape Pija XI. iz Vatikana 
u Lateran. — U Dubrovniku sastao se XI. me- 
đunarodni kongres Pen- klulbova, na koji su 
došli književnici s cijeloga svijeta. 

27. U Čikagu u Americi otvorena golema svjet- 
ska izložba. 

30. Zasjedanje -stalnog vijeća. Maile Antante u 
Pragu. Zauzeto dobrohotno stanovište prema 
četvornom paktu velikih država, odlučno sta- 
novište protiv promjene mirovnih ugovora i 
pristanak na engleski' plain za razoružanje. 

1. lipnja: Vođa njemačkoga Centru ma Briin- 
ning -bio kod Hitlera na političkom razgovoru. 

3. Najstariji sin bivšeg njemačkog na-sl|jednika 
prijestolja princ Vilim Hohenzollern vjenčao 
ise protiv volji oca i djeda svoga s građan- 
skom djevojkom Dorotejom Sailviati. 

4. U Bukareštu se sastao kongres agrarnih dr- 
žava istočne i južne Evrope. 

7. Veliki talijanski dirigent Toscamim otkazao 
za prosvjed protiv hitlerovskog terora sudje- 
lovanje na wagnerovskim svečanim igrama u 
Bayreuthu. — Umro hrv. pjesnik Domjanić. 

8. Potpisan četvorni pakt velevlasti. 


dakle onaj kutić, u kojemu živi čitavi jedan svi- 
jet! U sebi ima nešto sjenovito i mistično, nešto 
šutljivo i pobožno- kao i one crkve, u kojima je 
spisateljica nekada znala sama po čitave sate bo- 
raviti uživljavajući se u nezaboravne ugođaje. U 
sebi ujedno nosi i dah ugodne osame, kakvu 
osjećaš snatreći u zelenoj prirodi, kroz koju je 
spisateljica kao dobro seljačko- dijete kroz duga 
jutra i večeri lutala i sanjala i sanjala . . . 

Sida Košutić govorila je tiho i odmjereno, ali 
čvrsto i izravno, kao> što govore lica u njezinim 
književnim djelima. Iz očiju joj se sjajila ozbilj- 
nost, koja svakoj pojavi u čovječjoj duševnosti 
daje neko značenje, a životu samome pravu vri- 
jednost prema najvišim ciljevima čovječanstva i 
prema njegovu odnosu k začetniku i završetku 
svega. Na crtama lica .titrala je neka boležlji- 
vost, koja je prati od ranih dana i koja nekako 
čudnovato harmonira s njezinom po-vučenosti i 
smirenjem; u njima su se ogledala i ona nutarnja 
preživljavanja i đogođaji, »koji bi se — < kao što 
je sama rekla — po svojoj formi teško mogli 
takvima nazvati, a ipak su za dušu događaji«. 
Prirođena osjetljivost sama po sebi donosi do- 
gođaje, ali kod nje ih ne niže lako i filmski, nego 
ih zaustavlja i proživljuje. »Stoga umjetnička 
tvorevina nalaže uz opseg i — dubinu.« Umjet- 
nost je kod Side Koišutić sestra religije i nije 
nikad od nje odijeljena, a cilj joj je: služiti Nje- 
mu, služiti mu i na taj način, da izražava ljepote 
Njegovih zakona u nama i u životu, kojim nas je 
za naše dobro okružio... To je njezino uvje- 
renje, koje izbija iz njezina književnog rada, iz 
njezina privatnog živo-ta, kao što je izbijalo i iz 
njezina kratkog razgovora sa mnom. 

Vi ne znate, koliko baš zbog toga ona voli 
primitivne duše seoske, između kojih je nikla, 
i one jasne djetinje oči, koje govore o prirođe- 
noj dobroti i odsjevu Božanstva u nama. Vi ne 
znate, koliko ona voli ljepotu, što kao dragi bi- 
ser blista u kaljužama života, i s koliko ushita 
prati nadanja u pobjedu boljega uza sve brutal- 
nosti, koje joj je život nanio i još svagdano na- 
nosi. Ne znate, ali ćete sve to moći da naslutite 
u djelima, ikoja je istrgla- iz dubina svog bića i 
koja je pisala krvl'ju vlastitog srca. . . 

Kad sam prvi put posjetio Sidu Košutić i kad 
mi je pokazala »znamenitosti« svog skromnog 
stana, posve su mi postala jasna njezina knji- 
ževna nastojanja, njezine ljubavi i njezini ideali.* 

* Siida Košutić rodila se u Radoboju 20. ožujka 1902. 
Gimnaziju je započela u Krapini., a preparandiju svršila 
u Zagrebu god 1 . 1921. Njezine književne simpatije bili 
su veliki ruski au-ktori i indijska poezija. Zanimala se 
slikarstvom, kaje zbog zdravlja i materijalnih prilika 
nije mogla izučiti. Zbog boležljivosti ne može da vrši 
svoje učiteljsko zvanje. God. 1927. napisala je mističnu 
dramu »U svitanju«, Matica Hrvatska izdali a- joj je ro- 
man »Portreti«, »Duhovni život« biografiju srednjevje- 
kovnog mistika bi. Henrika Suša »Sluga Vječne Mu- 
drosti«, a Knjižnica Dobrih Romana Jaslice«. Štampala 
je više pjesama, crtica i novela (.neke su izašle i u 
»Obitelj«), a u rukopisu ima više stvari. L. P. 
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SUZBIJANJE GUŠAVOSTI 

JSapisao đr /vo Kečtecš 


Suzbijanje gušavosti. U hrvatskim 
krajevima uz rijeku Dravu ima mno- 
go gušavih ljudi Kod nekih (je guša 
posve malena, te im ne pravi, nikakve 
smetnje, dok kod drugih može guša 
biti vanredno velika, pravi- smetnje 
kod gutan ja i disanja te u nakazu je 
vrat. Uzrok pojavi guše još nije po- 
sve utv/rđen, i čini se, da, će biti veoma 
složen i raznolik. Većina istraživača 
svodi /gušavost na .pomanjkanje joda 
u jelu, a naročito u pitkoj vodi To 
ne vrijedi općenito, jer ima gušavosti 
i u krajevima, gdje se uopće ne može 
govoriti o pomankalnju joda u pri- 
rodi. Gušavost se većinom javlja u 
nizinskim krajevima uz velike rijeke 
(pomanjkanje joda), u primorskim 
krajevima je uopće nema (obilje jo- 
da u morskoj vodi !), ali je ima i me- 
đu visokim gorama- Tirola^ Švicarske 
itd., iako- ti krajevi obiluju jodom. 
Zato je utjecaj joda na pojavu gu- 
šavosti još uvijek dosta zagonetan. 
Uisto se ne smije zaboraviti, da se 
gušavost stalno javlja u nekim obi- 
teljima kao nasljedna, bolest, pa i to 
pitanje još nije sasvim razjašnjeno. 

Guša predstavi j<a oboljenje žlijez- 
de štitnjače, a to ima za- posljedicu 
po remećenje u unutarnjem izlučiva- 
nju te žlijezde. Svako po remećenje 
u radu žlijezde štitnjače jest veoma 
štetno po ljudsko zdravlje, bez obzi- 
ra na to, da ili se tu radi o pretjera- 
nom radu (hiperfunkciji), o uma- 
njenom radu (hipofunlkciji) ili o po- 
svemašnjem ispadu rada žlijezde štit- 
njače. Prema tomu razlikujemo tri 
bolesti uslijed gušavosti: 

1. Pretjerani rad štitnjače dovodi 
do- iboleslti, koja je općenito poznata 
pod imenom Basedow, a pokazuje ove 
znakove: gušu različite veličine, izlo- 
žene velike oči, uibrzanfi rad srca, zno- 
jenje, mršavljenje, drhtanje pinstiju, 
živčanu razđražljivost, urno rrn ost i 
sveopću smalaksalost. Bolest je vrlo 
ozbiljna, te zahtijeva pomnu liječni- 
čku njegu odlmah u početku. 

2. Umanjeni rad štitnjače javlja se 
češće u poodmaklim godinama- kao 
Myxoedema, a očituje se ovako: štit- 
njača manjka i ne da se napipati, bo- 
lesnici neobično odebljaju, postaju 
n ©pokretljivi. Koža im je odeibljana, 
suha- i hrapava, a, lice im odaje neki 
tup iizgled bez izražaja. Rano se jav- 
ljaju i duševne smetnje: slabo pam- 
ćenje, sporo mišljenje, apatija, rav- 
nodušnost, vječna pospanoslt, a, sve to 
može dovesti ii do posvemašnje sla- 
boumnosti. 

3. Ispad rada štitnjače u mladim 
danima dovodi do kretenstva-, što je 
opet spojeno s teškim duševnim i tje- 
lesnim smetnjama. U -tu skupinu spada 
većina idiota s napadno velikim gu- 
šama, glava im je čudnovata oblika, 
malena su rasta, spolno nerazvijeni, 
nezgrapni u hodu, govor im je nera- 
zumljiv, sluh im je slab ili su posve 
gluhi i duševne sposobnosti su im 
posve nerazvijene. To su najčešće 
bedaci iz običnog života. Ta se bo- 


lest javlija, već u ranom djetinjstvu, 
jer su takva djeca još u kolijevci na- 
padno dobra i mirna, uvijek pospa- 
na, nikada ne plaču i ne viču te ne 
pokazuju nikakvog zanimanja za svi- 
jet oko sebe. 

Za liječenje guše upotrebljavaju se 
različiti domaći lijekovi, a često i 
copranja s mladim mjesecom, s pe- 
čenom ispužvom itd. Sve je to samo 
varanje .samoga sebe te nema prak- 
tički nikakve vrijednosti. Od doma- 
ćih lijekova najviše pažnje zaslužuje 
uživanje prekuhane vode kroz dulje 
vremena. Pokazalo se naime, da je 
u nekim gušavim obiteljima iposve ne- 
stalo gušavosti, kad su svi članovi 
obitelji ikroz dulje vrijeme pili samo 
prekuhanu vodu. Liječnici ‘istraživači 
još nijesu na čistu, koji čimbenici 
djeluju u prekuhanoj vodi tako lje- 
kovito, ali uspjeh je tu, pa ga moramo 
priznati. 

Za predohranu (profilaksu) protiv 
gušavosti uvele su neke države u pro- 
met j odi ranu kuhinjsku sol, koja se 
dobije u svakoj trgovini pod imenom 
»VoLlsalz« (potpuna sol) uz isltu cije- 
nu kao i obična sol. Tako je već od 
prije u Austriji, Njemačkoj, Švicar- 
skoj, Italiji i Americi, a sada je -i na- 
ša država prekupila 50 vagona jodi- 
rane soli, koja će se početi prodavati 
u ljetu 1933. godine u krajevima 
s najvećim postotkom gušavih, a- to 
je ovih 5 srezova: Prelog, Čakovec, 
Ludbreg, Varaždin i Pregrada. Za 
jodiranu se sol naročito zalaže glaso- 
viti bečki profesor za duševne bo- 
lesni Wagner-Jauregg, koji je uveo u 
medicinu i drugu poznatiju novota,- 
riju, a to je liječenje paralize pomoću 
malarije. Jodirana sol ima među li- 
ječnicima i dosta protivnika, koji se 
bore protiv općenite i obvezatne upo- 
trebe jodirane soli bez 
kontrole liječnika, jer se 
pokazalo, da to može 
imati i loših posljedica, 
može naime izazvati po- 
jačanu djelatnost štitnja- 
če do te mjere, da se raz- 
vije Basedowljeva bolest. 

Već sama mogućnost, 
da sveopća upotreba jo- 
dirane soli za sve i sva- 
koga, može izazvati te- 
ške .znakove Basedowlje- 
ve bolesti, dokazuje, da 
jodirana sol nije tako ne- 
vino stedlstvo u borbi 

Slika desno: 

NAJNOVIJA ŽENSKA 
MODA U ENG LESKO J 
Između ostalih ukusnih uzoraka 
nove mode, koji su opaženi na 
znamenitim utrkama u Ascotu, 
nalazili su se i dva, koja ovdje 
donosimo. 1. Bijela haljina sa 
velikim volanima i šeširom. 

2. Crno-bijeli komplet s til- 
epaletama i dugim rukavicama 


protiv gušavosti, kao što se to obično 
misli u lajičkim krugovima. Protiv- 
nici jodirane soli predlažu stoga, da 
se jodirana sol daje samo pod nad- 
zorom i stalnom kontrolom liječnika, 
i to samo u djetinjstvu do 10 godina 
života ili najkasnije do nastupa pu- 
berteta (14 — 16 godina), jer dotle to 
sredstvo nije pogibeljno. 

U gušavim krajevima valjalo bi 
osim jodirane soli misliti i na popra- 
vak općih higijenskih prilika, na 
zdravu pitku vodu, izdašnu hranu, 
čiste i suhe stanove, jer se bez tih 
mjera gušavost ne će moći suzbiti. 

Dr. Ivo Kečkeš. 

F I C M 

Filmsko društvo »Lux Christiana« 

osnovano je u Italiji sa zadaćom, da 
bude središnjica katoličke kinemato- 
grafije zasad za Italiju, a s vremenom 
možda i zacijeli katolički svijet. Osla- 
nja se na katolički filmski časopis 
»Rivista de Cinematografo«. U ured- 
ništvu tog časopisa surađuje i grof 
Della Torre, glavni urednik vatikan- 
skoga dnevnika »Osservatore Roma- 
no«. Već po tom se vidi, kako ta ki- 
nematografska akcija ima najuže ve- 
ze s Vatikanom, u kojem se sve veća 
pažnja posvećuje i kinematografskom 
pitanju. Sam Papa Pijo XI. primio je 
začetnike te filmske organizacije u 
audijenciju, zanimao se za nacrte nji- 
hova rada i podijelio im svoj blago- 
slov. To će društvo izrađivati katoli- 
čke filmove, da ih posuđuje katoli- 
čkim .kinima po sivem svijetu. Posebnu 
će brigu posvetiti izrađivanju filmova 
iz misijskih krajeva,, a i u tim kraje- 
vima će kinematografija biti izvrsno 
sredstvo misionarima u njihovu radu, 
jer živa slika djeluje i tamo, gdje i 
riječ zataji. To vrijedi osobito za pri- 
mitivne ljude. Pa. i 1 kod nas je najjači 
utjecaj kinematograf^ e na manje 
obrazovane slojeve. 

Jesi li naručio novu dječju iiustro - 
vanu priču „DUG/ MARTIN" 



JE Cl VAM POZNATO? 


1. Kako se zvao najveći hrvatski 
brodovlasnik u Južnoj Americi? 

2. Kojega su dana Nijemci u svjet- 
skom ratu prvi put pucali na stolnu 
crkvu u Reimsu? 

3. Ko je izumio fonograf i kada? 

4. Ko je napravio gramofon i kada? 

5. Kojemu je narodu pripadao prvi 
parobrod nezaraćene države, što je 
bez opomene u svjetskom ratu po- 
topljen od Njemačke podmornice; 
kako se nazivao i kada je to bilo? 

6. Za koga se misli, da je prvi pre- 
brodio Atlantski ocean i kada? 

7. Je li »izgledati« u smislu »či- 
niti se« po duhu hrvatskog jezika? 


6. Španjolci isu bili nazvali Pranja 
Drake-a »Zmaij«. Drake je bio pomor- 
ski pustolov, kaikvih je /nekoliko daja 
engleska zemlja, a on je među niima 
bio najglasovitiji. Svojim je nečasrrm 
gusarskim zanatom bio zadao sto lju- 
tih jada španjolskom brodarstvu i tr- 
govini po Atlantskom oceanu. Svoje 
j e pu s t o'l o vin e p rov odi o - uz zn an i e en- 
gleske vlade i kraljice Elizabete. 

7. Bijelci su za Indijce barbari ili 

Kako oni kažu »mleka«. U njihovim su 
očima niži i od sudra, pripadnika če- 
tvrte i naj zadnje indijske kaste, koju 
smatraju najjadnijim dijelom roda 
ljudskoga. M. T M. 
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DOM AĆI C E 

Voće I povrće uku- 
havajte u bocama 
„W E C K“ 


ODGOVORI NA PITANJA 
IZ PROŠLOGA BROJA 

1. Sveti, je Eranj o Ksaverski, apo- 
stol Indije i Japana, na svim svojim 
apostolskim putovanjima uz časoslov 
od knjiga nosio jedino »De institu- 
tione bene beateque vivendi per ex- 
empla sanctorum« (»Uređenje dobra 
i blažena /života po primjerima sve- 
taca«), latinsko djelo hrvatskoga 
književnika Marka Ma/rulića, kolnsko 
izdanje iz god. 1531. 

2. Hrvat Ivan Franjo Biundovrić 
p>rvi je među evropskim književnici- 
bar donekle prilagodio svoje pisanje 

0 maštovitim i čudnim bićima, te je 
bar donekle prilagodio svoje pisanje 
istinskom životu. Napisao je na ta>- 
li/janskom jeziku romane »L’ Ero- 
mena« (1*626.), »La, Donzella des,tere r 
da« (1626.) i »11 Coralbo« (1632.). 
»L’ Eroimenom« je uveo tu novinu u 
evropski roman. B'iundović je rođen 
u Hvaru 1584. Umro je 1645. na ima- 
nju svoje žene u Švajcarskoj. 

3. Rijeka se p/rvi put spominje g. 
1260. u listini ma/dižarsko-hrvatskoga 
kralja Bele IV., kojoj se potvrđuje 
krčkim Frankopanima posjed vino- 
dolske župe sve do »potoka i mjesta 
Rike«. 

4. Na otoku se Malti govori više 
jezika. Malteški puk, oko 200.000 
duša, (govori maltešk., jezik, a natuca 

1 talijanski. Naobraženi MaHtežani go- 
vore talijanski. A i engleski je jezik 
prilično .upotrebljavan. Malteški je je- 
zik u stvari arapski jezik pomiješan 
sa talijanskim i španjolskim izrazima. 
Iako Maltežani hoće, da im talijanski 
jezik postane »kulturni maltešk je- 
zik«, ipak se ne osjećaju Talijanima.. 

5. Egejsko je more dobilo svoje 
ime po grčkom bogu Posadom:, koji 
j e im a o p r.idj ev ak Ege j . 


KUHINJSKI RECEPTI 

Juha od vrhnja. Načini malo za- 
prška od maslaca, zalij sa, vodom, u 
kojoj * su prokuhane ljuske od mla- 
doga graška/, metni malo cijelog bi- 
bera, komadić luka i komadić lo- 
vora i soli. Dva decilitra kiselog vrh- 
nja zamuti sa žličicom brašna, sve 
zajedno prokuhaj i zakiseli limunom. 

Punjeni krumpiri. Oguli lijepe 
okrugle krumpire, odreži im kapice, 
veći dio izdubi te napuni smjesom od 
sitno samljevenog mesa (najbolje 
ostaci od pečenja), malo suhe slanine 
i kuhane šunke, dva cijela ja.ja, kb- , 
sanog peršina, malo ibibera, soli i 
mrvica. Poklopac pričvrsti sa koma- 
dićem čačkalice. Krumpire peci u do- 
sta masti, dok lijepo požute. Može 
se jesti i sa umakom od rajčice. 

Bola od jagoda. Pomiješaj 1 lit. 
zrelih jagoda sa 20 dkg šećera te 
neka dva sata, stoji. Na ovo nalij 
ijednu litru bijelog vina i opet pusti 
neko vrijeme stajati na hladnom. 
Prije ne/go poslužiš, vino ocijedi i 
pomiješaj sa pola lit. soda, vode i meci 
u čaše. S. A. 

KONVIKT ZA GRAĐANSKU I 
OSNOVNU ŠKOLU 

Dopuštenjem viših poglavara i 
odobrenjem preuzvišenog gospodina 
nadbiskupa z/agrebačkog otvaraju sa- 
le zlij anci u nadbiskupskom konviktu 
u Zagrebu (Vlaška u'L 38) odio za pi- 
tomce, koji: će polaziti građansku i 
osnovnu školu. Time se omogućuje 
da smjeste svoju djecu u dobar ka- 
tolički zavod roditelji, koji ne mogu 
voditi nadzora nad svojom djecom 
preko dana. Salezijanci će se starati 
za dobar katolički odgoj i napredak 
u školi. — Potanje upute daje: Uprava 
nadbiskupskog konvikta u Zagrebu, 
Vlaška ul. 38. 



,,Plućnjak“ čaj protiv kašlju 

Mješavina je od 10 vrsti zdravog, čistog i svježeg lje- 
kovitog bilja, veoma korisnog kod bolesti disaćih or- 
gana kao kod prehlade, kašlja i teškog disanja. Taj 
čaj čisti i dozrijeva sluz grla i plućiju, olakšava bol te 
po njemu kašalj naskoro prestaje. Cijena omotu Din 12*—. 
Proizvađa i u promet stavlja stara g. 1599. osnovana 

Kaptolska ljekarna sv, Marije. 

Ljekarnik Vlatko Bartulič, Zagreb, Dolac kraj Tržnice 
Pazi na patvorine, pravi proizvod nosi zaštitni znak 
sv. Marije Pomoćnice 


PAS ARIC 
Ilica 5 ZAGREB Ilica 5 


Specijalna urarska radiona za popravak 
svih vrsta satova uz jamstvo. Solidne cije- 
ne. Popravak zlatnog i srebrnog nakita 

MILAN HOR VAT 
ZAGREB, DOLAC, PALAČA BARTULIČ 



I ja? 
Migrena? 


uzmite tada samo Pyrami- 
dori! — - Ali pazite kod ku- 
povanja da pravi omoti i 
tablete nose natpis Pyra- 
midon i Bayer-ov križ. 


KNJIŽEVNOST 

Zlatko Gorjan: KRO ATISCHE ovom knjigom dokazuje, 4a i njema- 
DICHTUNG, izbor moder- čkim jezikom umije da izrazi i naj- 
n e hrvatske lirike u nj em a- ljepše pjesničke, misli. Iznio je tu 65 
čkom prijevodu, s pred'go- pjesama od 30 pjesnika počevši od 
v o r o m dra Lj u'bomira Ma- Prerađovića pa sve do najmlađega, 
rakovica, izda i a MaticaHr- Jeronima Kornera. Iako- bi čitalac ove 
vatiska, Zagreb 1933., str, 80., 'knjige često htio-, da je prevodilac od 
k n j i ž a r ®<k a cijena 40 Din, z a po kojeg pjesnika izabrao druge, 
Matičine članove 35 Din. — možda i značajnije i jace pjesme, va- 
Svi narodi nastoje, da se njihova, kul- 1 j a priznati, da je izbor dobar. Uosta- 
tunna djela .učine poznati i u stranome lom prevodilac je preveo ono, što je 
svijetu, Tomu se kod nas posvećuje njegovoj pjesničkoj sklonosti najviše 
premalena pažnja. Kao da smo sami. odgovaralo. Od katoličkih pjesnika 
sebi dosta. A onda se čudimo, što svi- zastupani su u ovoj zbirci Đuro Ar- 
jet za Hrvate tako malo zna. Kad stra- noliđ sa. 1 pjesmom, Marin Sabić sa 
nac, pa često i najobrazovaniji, čuje 1 pjesmom,, Isidor Poljak sa 2 pjesme 
za Hrvate, dešava se, te misli, da je to i Đuro Sudeta sa 1 pjesmom. (Šteta, 
nekakav poludivlji narod, koji u kul- što barem još od Milana Pavelića ne- 
turi čovječanstva još ništa ne vrijedim ma '.nijedne.) Već to, što su u ovu 
Krivi smo sami. Zatvoreni smo u se, knjigu ušli pjesnici bez razlike smje- 
kao da smo sami sebi dosta. Obično .ra, svjedoči, kako je kod stvaranja i 
se drži, da je luksus putovati u ino- izdanja ove knjige nije bilo nikakvih 
zemstvo, učiti tuđe jezike, polaziti predrasuda, a to je inače kod nas ti- 
nauke na. sveučilištima drugih, zefna- jetka pojava, .te je treba posebno po- 
lja, držati veze sa. srodnim udruženji- hvaliti. Preporučamo ovu knjigu pje- 
ma i ustanovama ikod drugih naroda, sama. svima, koji žele da saznadu, 
pohađati međunarodne kongrese itd. kako hrvatska pijesma zvuči na tu- 
Ali vara se, tko tako .misli. Takav ne- đern jeziku. Bit će im to knjiga, koju 
ma širega obzorja i pogleda. I te kako ce strancu, -kad dođe u njihovu kuću, 
je to sve važno, i to nesamo za onoga, uvijek moći s ponosom pokazati, 
koji s inozemstvom i u inozemstvu ta- Dr A. 

ko radi, nego možda još više za našu Thesaurus linguae latinae. BLAGO 
narodnu općenitost Možda će isto LATINSKOG JEZIKA. Sabrali, 

tako neki misliti, daje luksus i to, p r o t u m a č i 1 ii, sredili p r o f. 
što je Matica Hrvatska izdala oyaj iz- Zvonimir Do’roghy i M r. Din- 
bor p-j esaima hrvatskih pj esnika na k o C h u d ob a. Izdala tiskara 

njemačkom jeziku. Ali mi velimo, da c. Albrechlt (P. Aci.in.ger), Za- 

je to i te kako važno kulturno- djelo. g r eb, Radićeva u 1. 26. Cijena 

Naše jezično područje je vrlo maleno. • ibir oš i r an o j knj i.z|i 35, a u 
A naši. pjesnici, koji su ponos narodni, platno uvezanoj 50 dinara, 
zaslužuju, da ih bar po nekim ljepšim Po 4 gornjim naslovom osvanula je 

pjesmama upoznadu i čitači drugih ovih dana u zagrebačkim knjižarama 

naroda. Njemačko jezično područje neobična i vrlo interesantna knjiga, 
zauzima ,već velik dio Evrope, a što koju su mnogi s veseljem pozdravili, 

je .najvažnije, taj je jezik pristupačan Radi se naime o zbirći latinskih ci- 

i inteligentnijim slojevima mnogih ne- tata, isentericija, poslovica, krilatica, 

njemačkih naroda cijele srednje Evro- uzrečica, kojima su još dodane »ču- 
pe. Pjesme, koje su izdane na njema- riosa, varia, pjesme.« Iz nepreglednog 
čk om jeziku, čitat će nes.amo Nijemci blaga duhovitih, lapidarno izrečenih 
u Njemačkoj, Austriji, Švicarskoj, Če- misli latinskih p'isaca posabrane su 
hoslovačkoj, Madžarskoj, Rumunj- i poredane alfabeitskim redom na 194 

skoj, Jugoslaviji, Poljskoj i drugdje, strane sve najpoznatije i najznačaj- 

nego ih na tom jeziku mogu lakše ne- nije, i to ne samo i iz klasičnih rim- 

go na hrvatskom čitati i mnogli inteli- skih pisaca, već također i iz crkvenih 

gen trti j i Česi, Poljaci, Slovaci, Ma- otaca, te naših starih hrvatskih la- 

džari, Nizozemci, Danci i, drugi, na- tini'sta., o kojima se tako malo znade, 

rodi. Tako ije eto ovoj knjizi otvo- Svakoj rečenici naveden je točno i 

reno veliko područje .. . Zlatko Gor- savjesno izvor, otkuda je uzeta, đ 

jan, koji je načinio izbor pjesama za proveden joj je na hrvatski smisao, 

ovu zbirku i -sam ih prepjevao na nje- Gdje se moglo, citati su popraćeni 

mački jezik, jest i sam pjesnik, koji odgovarajućim hrvatskim posllovicai- 

UIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIMIMIU 

Kašalj hripavac | 

(KeucHustefi) kod djece prolazi brzo, ako se 5 
upotrebljava Bartulićev kostanjev sok koji 2 
ublažuje i odstranjuje navale kašlja, dijete lako iz- E 
bacuje, a napadaji i bljuvanje sasvim nestaju. Cijena E 
maloj bočici Din 10* — , većoj Din 18’—. Proizvađa E 
i stavlja u promet E 

Kaptolska ljekarna sv. Marije | 

ljekarnik, Vlatko Bartulić, Zagreb, Dolac 5 
kraj Tržnice = 

— Dobiva se u svakoj ljekarni. 5 

iillllllllllllllltlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll^ 



ma, a gdje smisao nije jasan po sebi, 
protumačen je opširnije, nerijetko i 
anegdotom, koja ga ilustrira. Nakon 
ovog dijela slijede najpoznatije cr- 
kvene pjesme (s. naznakom auktora 
i dobe, kad su nastale) također s hr- 
vatskim tekstom, (te svjetovne razne 
pjesme od obijesne đačke »Gaude- 
amus igitur« preko veselih nazdra- 
vičarskih stilhova do kratkih sočnih 
'epigrama. Uz svaku pojedinu pjes- 
micu opet je vjeran i uspjeli hrvat- 
ski prijevod u .stihovima. Zatim još 
ima pregršt šale i zabave (curiosa i 
varia)... Na 232 strane, koliko či- 
tava knjižica opseže, izložen je upra- 
va nevjerojatno' raznolik i bogat 
materijal. On nam s jedine strane vrlo 
pregledno, iako možda nepotpuno, 
prikazuje ulogu i važnost latinskog 
jezika nesamo u carskom e Rimu i u 
čarobnim formulama srednjega vi- 
jeka, već d kasnije, u obrazovanom 
društvu Evrope, gdje je zauzimao 
tako važno mjesto bilo u privatnoj 
konverzaciji, razbibrigi i literaturi, 
bilo u javnom i službenom životu. 

S druge strane, za ovom će knjigom 
često posegnuti svi klasično obrazo- 
vani intelektualci, koji i danas često 
i rado upotrebljavanju pišući i go- 
voreći krasne latinske citate, a često 1 
mulku muče, jer im se ne mogu sje- 
titi vrela dl i točnog oblika.. Posebno 
će knjižica biti dragocjen priručnik 
školskoj omladini, koja kraj današ- 
njih naukovinih osnova, tako površno 
i hrza prelazi latinsko gradivo, a 
mlnogome će nastavniku pomoći kod 
traženja zgodnog naslova za zadaću. 
Ukratko, izdanje ove knjižice je ma- 
lo kulturno djelo, koje zaslužuje da 
se na jagmu raznese, pa je šteta, što 
izdavač nije smatrao- shodinim, da ga 
bolje tehnički opremi. V. R. 
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| Prije kupnje I 

| pogledajte naš bogati izbor | 
| svilenih i pamučnih tkani- | 
| na najnovijih boja i tkanja | 


| Pribori za Krojačke ] 

I Čarape, rukavice, čipke, | 
| vrpce | 


Pomodna kuća 


' ebinec 


Zagreb 

| Radićeva (Ruga) ul 1 , . = 
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SAM 

Noć je bila tamna kao sudbina slovačkoga 
kraja. Bura je u daljini hujala kao divlji bijes 
mongolskih četa, koje do danas dave ovaj iz- 
mučeni slovački puk. Tama je bila tako gusta 
da se planine nijesu mogle vidjeti. Šume su šu- 
mjele, divlja je rijeka letjela među pećinama, 
mrka, hladna, neprijateljska. Samo je na jednom 
mjestu bila puna rumenoga žara, kao da je netko 
veliko, sve samo zlato i rubine, istresao u njenu 
pličinu. To je na nju padalo svijetlo s otvorenih 
prozora nedalekoga dvora. Ogromni se oganj 
dizao tamo s kamenoga ognjišta u prostranoj 
kuhinji: pekli su na njemu cijeloga ovna na raž- 
nju. Nablizu sjedjeli su na drvenoj klupi muževi 
svijetlih očiju i tvrdih lica pijući iz glinenih vrče- 
va. Vrata su bila širom otvorena, jer je bilo vruće 
kod tog ognja, koji je veselo pucketao obasja- 
vajući rijeku i stazu, što je vodila uzduž njene 
obale. Na tom putu pojavila je najedamput vi- 
soka, mršava pojava mlada muža. Bio je u pode- 
ranoj haljini i bos. Meka mu je i duga plava kosa 
padala na košćata ramena, oči su mu bile ko par- 
če hlankitnoga neba plahe i snene i krotke. Lice 
mu je bilo blijedo, bijedom iznakaženo, a u ovom 
času do smrti tužno i označeno krvavim potezom, 
povučenim od desne sljepočnice preko< ustiju 
sve do ispod lijevog uha. Jadnik stade neko- 



BIO JE U PODERANOJ HALJINI I BOS... 


SLOVAČKA PRIČA ZA DJECU 
NAPISAO JULIJE ZEYER 
PREVEO DR JOSIP ANDRIĆ 
ILUSTRIRAO KAMILO RUŽIČKA 

liko koračaja od vrata, nije se usudio dalje. 
Usne mu pođrhtale, a kroz tamnu se noć i težak 
— ko ispred bure — zrak <ozva s njih mjesto 
riječi ptičji neki pjev, tih, sladak i tužan. Glaz- 
ba ta dopre u bijelo okrečenu, ognjem rasvi- 
jetljenu kuhinju, a gospodar izađe na prag. Taj 
mu je ptičji zov u noćnoj tami, pred dolaskom 
bure nekako budio začuđen je. Tražio je pticu, 
a ugledao čovjeka. 

»Tko je to?« reče gruibim glasom, zasjeni si 
rukom oči te upre u nj pogled. 

Blijedi se siromah s krvavom brazgotinom 
na licu sad bolno tiže, ogleda unaokolo, kao da 
se hoće uvjeriti, da li stoji na mjestu, što ga je 
tražio, a oči mu se napuniše suzama. Jest, ovdje 
je nekad stajala njegova kućica, a tu je nekad 
bilo njegovo polje! Nijesu mu dakle posprdno 
lagali, kad su mu rekli: »Sve što je nekad bilo 
tvoje, pripada sada drugima. Došli neki tuđinci 
iz Njemačke, a gospodar im tvoj i naš dade — 
što je bilo tvoje.« 

»TkO' je to?« opetova grubi glas iznova tuđim 
zvukom. 

Blijedi čovjek u noćnoj tami obrisa suzu, a 
ko neki smiješak odricanja zasja mu iz očiju, 
htjede progovoriti, no umjesto riječi izašlo- mu 
s usana opet nešto ko tužan, sladak i dirljiv pjev 
đrozda. Stupi korak bliže, i svijetlo pade u svoj 
pun'ini na njegovu bijednu pojavu. 

»Skitnica!« reče Nijemac tvrdo i nepovjerljivo. 
»Nosi še odatle!« 

Uto pristupi gospodaru drugi muž te reče sa 
smijehom: »Toga se ne treba bojati. To je lu- 
đak. Kažu mu »ptica«, bio je s onima, što su gra- 
dili grad. Danas su tamo rastjerali tu čeljad, 
koja je napokon svršila nasipe. Ne treba im više 
tih ljudi, pa ne znaju, što da sada počnu s nji- 
ma. Ne treba da »ptici« što nažao učiniš, ali u 
kuću ga ne puštaj. Bit će da je zločinac«. 

Imao je u ruci velik komad kruha, i premda je 
grdio tog prosjaka, ipak je s njim imao dosta 
smilovanja. Bacio mu je tu koricu kruha izdaleka 
kao psetu. Pala je siromahu pred noge, a on 
misleći, da je kamen, uzmakne korak, mjesto da 
se sagnuo po bačenu mu milostinju. Čovjek, što 
mu je bacio taj kruh, razljutio se nad tom neza- 
hvalnošću. 

»Ne će kruha!« razbjesni se. »Htio bi se ušu- 
ljati u kuću!« 

I diže doista kamen te se baci njime za 
prosjakom. Pogodi ga u rame. Iz usta siromaha 
ozvalo se nešto- nalik više na povik ranjene ptice, 
nego li na povik čovjeka. Uzmicao je polako u 
tamu. A muževi u kuhinji čuvši psovanje i prokli- 
njanje svoga druga bili su izašli te onako napola 
pijani uzeli nekoji sa smijehom a nekoji sa zlo- 
bom da traže grudve i kamenje i da bacaju za 
ubogim Samkom. koji je sada brzo bježao, 
pravu kišu posakupljeniih hitaca grdeći ga sve- 
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jednako. Bježao je uzduž rijeke, dok je smogao 
daha. Zatim se ogleda i vidje, da ga više nijesu 
progonili. Noć ga je bila krila od zlobe ljudske. 
Bura je uto bila provalila, a kiša se gustim ti- 
jekom spustila s nebesa. Samku je bilo to 
zavijanje bure draže od psovanja onih bijesnih 
ljudi. Znao je, gdje je, znao je, da je nedaleko 
u pećini špilja, ne baš odviše duboka. Poznavao 
ju je dobro. Znao je, da je tamo meka maho- 
vina, pa je ušao u nju. Bio je tako> potpunoma 
zaštićen od kiše i vjetra. Sjedne tiho na zemlju, 
podupre glavu o pećinu, a ruke mu padoše na 
krilo. Dugo je trebalo da odahne ne misleći ni 
na što onako napola omamljen, a onda, kad mu 
krv više nije šum jela u ušima, a srce nije više 
udaralo o rebra, reče sam sebi tužno: »Kuda ću?« 
Ali nikakav mu se odgovor na to nije ozvao u 
duši. Sav njegov pojam o sreći i 'bivovanju, o 
svijetu i životu bila je ta šumska samoća, gdje 
se rodio on i otac mu, pa i otac njegova oca, ta 
samoća kraj rijeke, gdje je unaokolo po viso- 
kim proplancima tisućgodišnje drvlje puno pti- 
čjih gnijezda tako zamišljeno stajalo i šumjelo i 
kimalo svojim krošnjama, stabla puna glazbe i 
mirisa, kojima su velike sjene padale na meku 
travu, što j.e procvjetala bijelim i žutim zvijez- 


Zašto oglašujemo? 

Zato, jer želimo upozoriti sve one, koji imadu 
financijalnih briga, na organizaciju naših domaćih 
trgovaca - detaljista pod firmom: Prodajna 
Zadruga Detaljnih Trgovaca, Za- 
greb, Hica 34, koja daje činovnicima, penzione- 
rima, privatnicima itd. kredite za kupo- 
vanje robe uz mjesečnu otplatu i najso- 
lldnije uvjete. — Od početka našeg poslovanja 
podijelili smo preko 20.000 kredita, što je sigurno 
najbolji dokaz, da smo stekli simpatije trošećeg 
općinstva. Ako se hoćete i Vi upoznati sa našim 
radom, posjetite nas, mi ćemo Vam rado i naj- 
diskretnije pomoći. Ako nemate vremena zahtije- 
vajte pismeno opširan prospekt, ili nas 
nazovite na tel. br. 5699 pa ćemo Vam isti 
odmah dostaviti. — Zabilježite si naš naslov . 
telefonski broj, možda ćete danas sutra trebati 


dama. To je za Samka bila cijela zemlja. Grani- 
com su joj bili do neba visoki vršci tatranskih 
gora, nad kojima su plovili oblaci, a po tvrdom 
je čelu tih gora vjetar udarao silnim krilima, dok 
su ispod njihovih dubina izbijali srebren-izvori. 

(Nastavit će se.) 


CVIJEĆE U SOBI 


(Svršetak sa str. 556.} 


propisnu sobu uzmemo biljku, ta će trošiti sa 
svoje strane .kisik, pa će čovjeku ostati manja 
količina za njega, dok će škodljivi ugljični dio- 
ksid osjetljivo porasti za tih osam sati. To pred- 
stavlja ozbiljnu opasnost za naša pluća i, pogo- 
tovo, ako je soba jako malena, može dovesti do 
pravog gušenja.« 

»Dakle,« primjećuje Melita, »iz toga izlazi, da 
su biljke uvijek, a ne samo po noći. škodljive.« 

»Polako, polako, još ni jesam svršio. Ja sam 
ti naime dosada govorio samo o tome, kako biljke 
d i š u, sad ću ti reći nešto o tome, kako se biljke 
hrane. Preko dana, i to samo preko dana, 
biljka jede«. Hranu ona opet dobiva iz zraka, 
i baš ugljični dioksid ona. potroši, »pojede«. To- 
čnije rečeno, na zelenim dijelovima biljke hvata 
se dioksid, koji se sastoji od malo ugljika i mnogo 
kisika. Biljka taj spoj rastvori, potroši ugljik, a 


kisik vraća u zrak. To je doduše malko zamr- 
šeno, ali tvoja je glavica zacijelo već shvatila. 
Ponovit ću ipak još jednom: 

Biljka neprestano d iš e, to jest po danu i po 
noći udiše kisik, a izbacuje ugljični dioksid. To 
je jedna činjenica. Neovisno od toga, biljka s e 
hrani, to jest, troši svojim zelenim dijelovima 
ugljični dioksid, a kisik izbacuje, ali samo po 
danu. Drugim riječima: i po danu i po noći biljka 
izlučuje disanjem izvjesnu količinu ugljične ki- 
seline, koja nama škodi, ali preko dana biljka 
osim toga izlučuje mnogo kisika, koji treba na- 
šim plućima. Po noći se biljka ne hrani, stoga 
izlučuje samo štetni ugljični dioksid, a osim toga 
troši disanjem naš dio kisika. Eto, zato je bilje 
po danu zdravo, a po noći nezdravo. Eto, sada 
barem znaš, zašto po noći ne smiješ imati u sobi 
biljke niti spavati pod stablima!« 


Nasljednik velikih kanonika zagrebačkih (Svršetak sa str. 557.) 


štva sv. Jeronima«, »Danice« te dnevnika »Hrvat- 
ske Domovine«, »Hrvatske«, »Hrvatske Države«, 
»Novina« i »Hrvatske Straže«. 

Njegove beletristične istvari lako zahvaćaju 
realnost i obavijaju je koprenom čuvstva i fan- 
tazije. Dolijeću slsike i sjećanja, koje on posebnim 
ritmovima zahvaća i jednostavnim bojama oba- 
vijene pretvara u riječi, a na koncu provejava iz- 
među njih neka ideja, neka refleksija, koja je 
faktički i bila pokretač čuvstva i mašte i osnov 
cijelog tog stvaranja. Ta refleksivna naklonost 
izbija posve jasno u posljednjem njegovu bele- 
trističnom većem djelu »Ave Victor«. 


Iz svih tih dbžnosti, časti, nastojanja, rada i 
uspjeha očito je, da je Prvostolni kaptol zagre- 
bački u nizu odličnih svećenika i zaslužnih kul- 
turnih radnika, kojima se kroz svoju vjekovnu 
povijest ponosi, dobio u osobi Msgra đra Ferde 
Rožica još jednog člana, koji je dostojan svoga 
visokog položaja i spreman, da čuva i opleme- 
njuje onu tradiciju, koju su ti veliki muževi u 
dugim vremenima stvarali. Njegovu visokom ime- 
novanju veseli se i naša »Obitelj«, koje razvoju 
on kao predsjednik Jeronimskoga Društva posve- 
ćuje posebnu pažnju, te mu na velikom odliko- 
vanju prinosi svoje čestitke. L. P. 
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Prenaglio se. »Je li zbilja taj da- 
lekozor .prvorazredan?« 

»O, kako ne, gospođo, kad gle- 
date stvar .na deset kilometara, činit 
će vam se, da se nalazi iza vas.« 

Vrlo jasno. »Bog mu dao sreću! 
Pomogao mi je u času, k^ad su se 
tamni oblaci inada mnom kupil'i.« 

»Kako vam je pomogao?« 

»Posudio mi je kišobran.« 

Milo za drago. »Da sam znala, da 
si tako bedast, ne bih nikada za tebe 
pošla.« 

»Mogla si i po tome znati, kad sam 
tebe uzeo.« 

Pohvala. Otac: »Franjo, ti danas 
dolaziš iz škole vrlo veseo.« 

Franjo: »Kako ne Ibih, kad me 
gospodin učitelj pohvalio.« 

Otac: »To ne mogu nikako zami- 
sliti! Š'to ije naime rekao gospodin 
učitelj ?« 

Franjo: »Meni ništa, ali zato je 
Ivi Žlgoviću rekao, da će za kratko 
vrijeme biti gluplji od mene!« 

Tko će bolje. U kavani sijede tri sli- 
kara i prepiru se, koji od njih znade 
vjernije slikati. 

Prvi: »Naslikao sam sijeverne kra- 
jeve tako prirodno, da toplomjer, ako 
ga približim slici, padne na ništicu.« 

D r u g L: »To nije ništa. Ja sam na- 
slikao na drvu mramor tako prirodno, 
da daska, čim ( je metnem na vodu, 
potone.« 

Treć i: »Ali ni to nije ništa. Ja 
sam jednog čovjeka tako portretirao, 
da ga moram dvaput tjedno' brijati.« 


Odgovor- U školi učitelj ispituje 
djecu o njihovim roditeljima. 



JE 


Učitelj: »Što je tvoj otac?« 

Učenik: »Umro je.« 

Učitelj: »Žalosno. Ali, što je bio, 
prije nego li je umro?« 

Učenik: »Bio je živ.« 

Jednako. »Kakva je razlika između 
oblaka i vlasulje?« 

»Upravo nikakva, jer oboje pokri- 
vaju mjesec.« 

Dobar je strah. Udovac, koji sa svo- 
jom ženom nije najbolje živio, naru- 
čuje u cvjećarni na Mrtvi dan za n'ju 
vijenac. 

»Što želite da napišemo na vrpci?« 
upita cvjećar: , Počivaj u miru’ ili ,Do 
viđenj a’ ?« 

Udovac (sav prestrašen): »Molim 
vas lijepo, sve, samo ne ,Do viđenja’!« 

Utješno. Stranac prolazeći selom 
opazi, da na groblju već davno nije 
bio »nitko- pokopan. Začudi se i upita 
jednoga seljaka, nije ii moguće kraj 
vrlo zdrav, kad je umiranje tako vrlo 
rijetko?« 

Seljak: »Ne«. 

Stran a c: »Kako onda, da toliko 
godina već nitko nije umro?« 

Selj alk: »Iz našeg sela umiru svi 
u zatvoru.« 

Dobro misli. V j e r o u č i t e 1 j : 
»Koliko su dugo Adam i Eva bili u 
raju?« 

Đak: »Do jeseni.« 

Vj eroučitelj: »Kako to ?« 

Đak: »Jer su jabuke tek u jeseni 
zrele.« 

Čarobnjak. »Neka mi netko dade 
sat. Učinit ću, da ga potpuno nestane, 
a zatim ću ga ponovno natrag do- 
vesti.« 

Netko između slušatelja: »P Uštedite 
si pola truda. Moj je sat nestao jučer 
na sajmu. Dovedite mi ga natrag.« 


Ljeto i sunčanje su dva nerazdru- 
živa pojma suvremenog čovjeka, 
otkad važi lozinka »sunce, svijetlo i 
zrak« za uzdržavanje zdravlja. Pre- 
komjerno i neoprezno sunčanje uzro- 
kuje često razne neugodnosti, ponaj- 
više glavobolju i migrenu. Protiv gla- 
bolje i migrene najuspješnije će Vam 
pomoći Py rami do n tablete 
»B a y e r«. 
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Problem broj 27 



Bijeli matira u dva poteza 


TORBICE 

Puzy.Kovoezi 

u svim veličinama 

TOME 2* SPISE (AKTENTAŠE). NOVČARKE, TORBICE 

za dame i sve vrsti kožnate robe 

Sada : 

Nova zgrada Zaklade, 

ugao Ilice i baruna Jelačića. 


Najljepši i najbolji dar za dobre učenike 
i učenice jesu ilustrirane priče, koje je 
izdala 

KNJIŽNICA DOBRE DJECE 
Zagreb , Trg Kralja Tomislava broj 21 


Emancipira A te se 
od inostranu! proizvoda, u 
tome leži Vaš patriotizam 

DINARA 6*— 

SALVODONT 

asta za zube, bijeli zube, odstranjuje 
rastapa zubni kamen. — Proizvodi : 
Drogerija SALVATOR 
Zagreh, Ilica 61 — Vlasnik M.F.J.Segedi 
Kod narudžbe od 12 tuba uz izrezak 
ovog oglasa oijena tubi Dinara 5‘ — 


DOBRIJAN I POTKOVA 



Naš D obrijan ide 
kao gizdelin, 
na putu je eno 
potkova pred njim. 


On potkovu diže, 
prosjaku je da, 
a šaljivo lice 
od sreće mu sja. 


A1 se prosjak pita: 
šta mi dade to? 
Ovog će nam puta 
čika proći zlo! 


Potkovu će prosjak 
baciti za njim: 
nastradao ljuto 
dični gizdelin! 
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